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LIBERALISM UL ROMÂNILOR ŞI A L  UNGURILOR.

Elementele conducătoare ale 
statului român încă nu sunt sleite 
în părerile lor. Simţul lor de drep- . 
tate încă nu-i încliiegat, nici prin
cipiile lor de . liberalism, umanism 
şi egalitate nu sunt aşezate pre 
fundamentul puternic, neresturnabil 
recunoscut de toată suflarea înţe
leaptă omenească.-

Vorbim româneşte, românilor. 
Dacă criticarea faptelor românilor 
ar fi o denunţare, precum să crede 
de cei liberali naţionali din camera 
română, apoi atnnci veniţi duhuri 
•rele şi necurate din întunecimea 
nopţii şi cuprindeţi-ve domnirea 
asupra românismului.

Intre statutele Ligei se află un 
punct despre scopul acestei So
cietăţi :

«Scopul acestei instituţiuni este . . .
ii întreţine o mişcare care să legitimeze 
misiunea culturalo a românilor In Orient.'»

Apoi dacă luăm în mâne jur
nalele dincolo do Carpaţi cetim că 
numai un popor poate lumina în 
întunerecul Orientului şi acesta este 
poporul statului românesc cu cultura 
Ha şi cu calităţii o sale; sufleteşti su
perioare.

Ne creşte inima de atâta însu
fleţire. Sinţim o plăcere nespusă 
vezend că românul şi-a înţeles che
marea şi dătorinţa în Orient. Voim,, 
că românul să fie mai înţelept, în 
iiLstitiiţiuni moderne, culturale mai 
bogat, mai avut; mai sănătos, mai 
întreg sufleteşte şi fizicalminte, în 
toata privinţa vrednic a fi lucea
fărul Orientului.

Insă ce vedem ? Asupra ceriu
lui României se luptă soarele Apu
sului, cu nuorii negrii ai Resăritu- 
lui. Nuorii sunt groşi şi razele soa
relui nu pot străbate ca să lumi
neze părţile acoperite de ei. Mira
re! pre teritoriul statului românesc 
aceia, cari lucră ca nuorii cei negri, 
să numesc «liberali», «naţionali», 
lumina o dau conservatorii, cari 
într’ alto state sunt nişte lilieci de 
noapte.

La capotul soclului X I X  în ca
mera României curge desbatere 
asupra proiectului de lege al înve- 
ţăment.ului profesional. Şi la cape- 
tul soclului în camera statului ro
mân s’a proiectat, că într’aceste şcoli 
nuiuai românii să poată înveţa. Ev
reii şi streinii nu. Prin acost proiect
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500.000 do jidovi ar fi daţi afară 
din şcoli; jidovului nu i-ar ii ortat 
a întră în şcolilo profesionale ro
mâneşti. Iată misiunea culturală a 
românilor în Orient ad oculos legi
timată înaintea Europei cu lte; mi
siunea României implinită !

Noi, după predicările legistilor 
aici în Ungaria, trăim într’o ţară 
proastă, fără nici o cultură, între 
nişte barbari, venituri asiatice. Şi 
ungurii nici nu se fălesc cu oare
care misiune culturală spre alte 
ţeri, ei sunt îndestuliţi cu hotarele 
lor. Legistii vreau a lumina în 
Orient fiind alor misiune culturală 
legitimată prin memorande şi pro
teste împrăştiate prin Europa. Ei 
aşa-dară voesc a lumina nu numai 
asupra popoarelor din statul româ
nesc, ci şi asupra tuturor popoare
lor neculte, proaste din Orient. în 
să cum ? Doamne fereşte!

Eschid din şcoli elementul strein.
Răpesc dreptul cetăţănesc de 

la 500.000 de suflete.
Să facem o comparaţiune între 

barbarii asiatici, şi între oamenii 
cu cultura apusanăv

Ungurii şi-au cultura lor cores
punzătoare culturei europene. Cu 
clieltuelile statului se deschid şcoli. 
In şcolile de stat, comunale tot 
pruncul are întrare, ba e dător a în- 
veţa. Ungurul z îc e : O dau cultura 
mea tuturor într’o formă. înaintea 
mea nime nu fie strein. Folosiţi 
cultura căpătată în contra mea, nu
mi pasă, numai înveţati !

Şi ungurul în şcolile sale a dat 
cultura naţionaliştilor români, unui 
Lazăr, Şincai, Petru Maior, Papiu 
Ilarian, Andreiu Mureşan, Cipariu, 
până la piţiguşul Babeş bactereolo-

gul din Bucureşti, câtorva sute do 
în ţelepţi; ba chiar astăzi în şcolilo, 
sale superioare dă creştere multor 
mii de naţionalişti, cari fiind încă 
la şcoli, acum îşi arată unghiile 
dănd Replici şi Proteste în contra

I Ungurilor înegrindu-i ba înegrind 
toate aşezemintele şi instituţiunile 
statului unguresc.

Apoi pe teritoriul statului un
guresc nimic nu-i strein. Avem o 
lege, suntem liberi, suntem cetă
ţeni.

In Romănia jidovul locuitor de 
sute de ani lângă Dimboviţa o tot

■ strein. N ’are drepturi. E sclav, tras- 
. înpins, necăjit, cliinzuit, băjocorit 
de toţi. Jidovul z îc e : Românule, 
dăm cultura ta, fă-me român, şi-ţi 
voi fi recunoscător. Nu-mi trebue 
altă cultură . afară de cultura ta, 
nici alt drept cetăţenesc afară de 
dreptul românesc. Românul respun-

i de cu eschidere din şcoli, cu prigo
niri administrative, căci jidovimea 
(500.000 de suflete) e un pericol 
pentru poporul cu misiunea cultu
rală în Orient. Ce mirare! 5 mi
lioane de români, traianişti de frun
te, se tem de 500 de mii de jidovi! 
D ’apoi ce vor face legiştii cu un
gurii (8 milione) când vor să-i alun
gă din Europa spre Asia ?

Nu rideţi, ba nici nu ve întris
taţi, oameni buni, vezend atâta or- 
biă îngrămădită cu rea-voinţă şi 
stupiditate la olaltă. Căci acuma 
vine ocara şi ruşinea noastră.

Ligiştii- însufleţiţi do misiunea 
lor culturală, i-au acuzat pro un
guri. prin nişte memorande înaintea 
Europei că românilor din statul 
unguresc le dă cultură ungurească. 
Iată oi, în orbia lor, ar pretinde
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oii statele streine românilor să le 
dee cultură românească.

Ar pretinde ea germanul, an- 
gleztil, francezul etc. în ţara sa, să 
împrăştie cultura altor popoare. 
D ’apoi oare Ungurul undo s’ar pu
tea, încărca cu cultura românească, 
ca să o împrăştie prin ţară, dacă 
streinilor nu li crtat a întră în şco
lile profesionale din România? Le- 
giştii să plâng că românii în Un
garia capătă o cultură ungurească, 
şi jidovii din România să plâng că 
sunt eşcliişi de la isvorul culturei 
româneşti. Oare care să iie păcăto
sul din punct de vedere cultural, 
de misiune culturală ? Nu respun- 
dem.

Apoi legiştii mai minţesc că 
românii din Ungaria n ’au drepturi 
cetăţăneşti. Aşa să fie. D ’apoi doa
ră jidovii din România au ?. Ba 
n’au. Cu ce obrăznicie se pot făli 
ligiştii ? Sute de mii de suflete în 
lanţuri la spatele lor şi ei umblă 
cu gura mare prin lume acuzend 
popoare că ţin în sclăvie pre ro
mâni. Ei urlă prin luine, cei de la 
spatele lor nu să pot văiăta căci 
d e n u n ţ ă  ţ a r a !  In interesul cul
turei, statului românesc ar fi bine 
ca asta denunţare în faţa Europei 
să se faeă. Nu ţara ar fi denunţa
tă, ci o grămadă de oameni obscu
ri, ticăloşi ar fi demascaţi, cari fu
rând fug prin Europa şi strigă să 
se prindă furul.

Nimic mai bine nu ne arată 
starea deplorabilă a jidovimei din 
România, ca discursul ministrului 
C a r p, rostit în eausa, învăţămen- 
tului profesional. îi dăm loc ca să 
se ştie cum lucră legiştii în ţara 
lor cu alte popoare.

D -lor, cu a c e a s tă  oc n z iu n o  s ’a  r id i
c a i  c h e s t iu n e a  s tr ă in is m u lu i ,  ş i  s ’a a d u s  
în d e sb a te r e  c h e s t iu n e a  E vreilor .

Este astăzi sau nu momentul do a 
desbate această chestiune, este astăzi sau 
nu momentul de a-i da o soluţiuneV Nu 
ştiu. Dar chestiunea s’a pus, eu trobue 
să vorbesc şi voiu vorbi.

Înainte de toate, d-lor, să vorbim 
de streini în general şi pe urmă de acea 
categorie do streini, mai numeroasă la 
noi, cari să numesc evrei.

D-lor, eu am o măndrie, acea do a 
crede, că în peninsula Balcanică Româ
nia este un centru cultural, care radiază 
în afară; ou am mândria do a crede, că 
suntem aci cel dintâi popor, că niciunul 
din vecinii noştri nu are să ne întreacă, 
şi că civilizaţiunea să va întinde dela noi 
la denşii, oar nu dela denşii la noi.

Aceasta prin ce mijloc să,poate do
bândi ? Prin ce mijloc să poate menţine 
această inriurire î Numai şi numai prin 
îmbunătăţirea şcoalolor noastre, făcând 
ca ele să fio un ideal pentru popoarele 
vecine, şi când ele vor fi un ideal să le 
daţi posabilitatea a veni să înveţe aci 
dela noi cultura, pe caro poate împreju
rările mai puţin favorabile dela ei, nu au 
permis să o poată introduce acolo (Aplau- 
se). Şi apoi, când d-voastră precedaţi cu 
excluderea generală, când declaraţi, că nici 
u n  strein n ’are să vie în  şcoalele noastre, 
n u  vă gândiţi, că atunci poate şi streinii, 
vor zîce: Dacă R om ânii ne exclud deci nu  
i-am  exclude şi noi d in  şcoalele noastre ? 
Şi cultura, care o avem noi, nu trebue 
să uităm, că ne-am dus ca streini în ţara 
streină să o luăm, fiindcă noi nu o avem 
în ţara noastră. Şi cea ce am căpătat 
noi dela streini, d-voastră voiţi ca prin
o ingratitudine neînţeleasă să o refuzăm 
altor streini’? Cum V Noi să mergem să 
inveţăm dela alţii car alţii dela noi nu ? 
şi când ne refuzăm la aceasta pretindeţi, 
că este nepatriotic, că este aproape un 
act de înalţii trădare? (Aplause).

Ce este această purtare V nu voi în
trebuinţa, cuvînlul de barbar, întrebuinţat 
de d. Aslan, dar voi zice un lucru: acoi 
cari judecii astfel nu-şi dau scama nici

19"
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de menirea Rom âniei, nici de puterea în  
frinseeă, care este în  poporul român.'

Cum, d-lor? Umflaţi fraze, a,veţi În 
fiecare moment în gura d- voastră, cil 
Românul este frumos, cil Românul este 
tare, Românul esto inteligent, cu Româ
nul nu numai că să scoboară dela Tra- 
iari, dar că el a moştenit toate calităţile 
acestui maro împerat şi în urmă dupăce 
v’aţi dedat la acest act de fanforoandă, 
apoi vă speriaţi, credeţi, că' un strein în
dată ce va întră în şcoalele noastre are 
să ameninţe societatea română ; şi cea 
ce nu s’a putut face atunci, când atâtea 
popoare treceau pe acest păment, cea ce 
nu s’a putut face atunci, când Turcii şî 
Tă' arii: făceau invaziune' în ţară,' credeţi, 
că un străin venit în şcoală astăzi are să 
desnaţionalizeze uri' popor, despre care 
vorbiţi cu mândrie?

E i !. la mine măndria nu este în 
gură, este in inimă, eu sunt convins, că 
putem deschide şcolile noastre streinilor, 
sunt"convins, că naţionalitatea' noastră 
nu are să se teamă de nici un pericol, 
sunt convins mai departe, că cu cât vom 
deschide şcoalele noastre în peninsula 
Balcanică va 'fi mai mare! şi să va în
tinde mai; mult riumoie şi civilizaţiunea 
românească. Aceasta, in genere ; pentru 
streini. ■ ' -

1 Vin acum la Evrei.
A fost, d-lor, o vreme unde s’a dis

cutat în larg această chestiune, deatunci 
încoace pas iu n i le s ’au mai domolit şi 
acum sunt mai- la largul meu, nu vor
besc astăzi iii atmosfera arzetoare, în 
care am vorbit atunci, şi dacă atunci am 
avut curajul, când ' eram ameninţat să- 
mi arză casa, că am să fiu ucis a doua 
zi, dacă atunci am avut curajul să vor
besc do Evrei, cum am vorbit, v8 pu
teţi închipui, că astăzi am să am acelaş 
curaj. .

> I)-lor, ce ziceam eu atunci? ziceam: 
esle’ evidenţi că proporţiunea dintre evrei 
şi români este prea mare; orce bună 
opiniune am avea noi de această rasă, 
oricât de mult am admira noi şi sobrie
tatea ei şi viaţa ei •in familie şi spiritul 
ei de economie şi calităţile ei intelectua

le, osto ovidont, că în momentul do laţii 
acest' element este străin la noi şi cti 
proporţiunea lui nu esto aşa încât să nu 
constitue, până la oarecare punct, un 
pericol poutrn noi.

Aceasta am recunoscut-o atunci, şi 
aceasta o recunosc şi acum. Undo constă 
deosebirea D-lor, deosebirea constă, cil 
d-voastră voiţi să scăpaţi de acel reu, 
luănd mesuri în contra Evreilor şi noi 
ziceam : nu este alt, mijloc decât a căuta 
să întărim pe Români mai mult în luptă 
pentru concurenţă şi când vom isbuti, 
nu pe cale de prigonire, dar prin întări
rea elementului românesc pe teremul co
mercial şi industrial, atunci numerul Ev
reilor va descreşte şi pericolul va fi mai 
mic, căci dacă numerul Evreilor este aşa 
de mare la noi, este că acest element 
găseşte în deprinderile noastre, în toată 
starea noastră socială posibilitatea de a 
să întinde, şi orice aţi face d-voastră, 
dacă nu veţi modifica starea d-voastră 
socială, dacă nu veţi înveţa pe Român 
să-aibă alte moravuri, situaţiunea va fi 
aceaş. Aceasta ziceam atunci, aceasta .o 
zic şi astăzi.

D-lor, acum legea de faţă ce ţintă 
urmăreşte? Şi cari sunt ţintele, ce le-au 
urmărit şi partidul dv. şi al nosţrn ? Le
gile de credit ;— nu vorbesc cum au fost 
administrate —; aceste legi făcute de par
tidul naţional-liberal, au fost bune pentru 
întărirea elementului comercial, pentru 
întărirea activităţii noastre economicedin 
ţara aceasta. Eu susţin, că. restabilirea 
valutei, orce ar zice dl, Stolojan — şi 
astăzi cred, că regretă discursul d-sale 
deatunci, când me numea pe mine igno
rant, fiindcă ceream restabilirea valutei, 
cred, că restabilirea valutei este o întă
rire a activităţii noasţre comerciale şi e- 
conomice. Asemenea cred, eă leges ven- 
zerii bunurilor statului lâ ţerani este o 
întărire a elemontului românesc; cred, că 
şi legea creditelor agricole şi proectul 
pentru Banca agricolă, caro o sit-1.discu-r 
taţi, şi acestea sunt clemente de întărire 
ale activităţii noastre comerciale.

Acum, domnilor, când vedeţi că 
mergem pentru întărirea neamului nostru
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românesc înainte, când vedeţi, cit voimşii 
lacom şcoli mai practico si când tot cea 
ce s’a l'itcut pânâ acum dovedeşte, cil 
tindem la întărirea activităţii Romanului, 
atunci ve întreb : satislăcut-am noi obli
gaţiunea noastră laţii cu statul acosta ? 
Fără să ne uităm la alţii, atu căutat ca 
România să lie cât se poate mai tare în 
lupta pentru existenţă.
! Dar acum, d-lor, cu Evreii ce voiţi 
Şă facem ? Pe cale de prigonire ce se poate 
face astazi? De împământenit ,nu -i împă
mânteniţi, dela, politică, i-a ţi în lă tu ra t’ în  

' armată el este obligat să meargă să-şi dea 
acest impozit de sănge, dar de înaintat nu -l 
înaintaţi.

D. C. C. Dobrescu-Prahova. Să-i fa
cem generali!

D. P. P- Carp, ministru al domenii
lor: Vedeţi, că nu lo lăsaţi decăt activi
tatea, pe care nu  le-o pu teţi lua. Cu toate 
aceste d-voasţrâ astăzi, ca şi cu 10 ani 
înapoi, ve plângeţi, că suntem copleşiţi 
de elementul evreesc, ziceţi, că naţiunea 
noastră este în pericol- Eu cred, că va fi 
in pericol atunci când d-voastră n u  ' veţi 
voi să m unciţi ca dănşii. Acolo este des- 
legarea chosiiunii Evreilor. •

Noi să dăm Românului tot la care 
are dreptul, dar odată ce i l-am dat',să-i 
spunem: Eşti' frumos, eşti maro, tare, 
dar să ştii, că toate bunurile acestea ai 
să le pierzi, dacă nu vrei prin muncă să 
le păstrezi. Acestea trebue să zicem po
porului Român şi când i vom zice aces
tea şi când se va deprinde cu munca cu 
caro nu este deprins . . .  (protestări). Dar 
dv. ziceţi, că Evreii trebuesc înlăturaţi. 
Eu aş înţelege logica următoare: Popo
rul acesta este un pericol. Prea b ine! 
Atunci trebue dat afară acest element ca 
să nu mai fie un pericol, ori trebue ucis. 
Dar pc dată ce d-voastră i menţineţi în 
această ţară şi nn-i puteţi ucide, atunci 
naşte întrebarea: ce este mai bine de 
făcut, pentru această ţară? Esto mai bine 
sii aveţi 500.000 de oameni ignoranţi ori 
este mai bine că prin şcoli sii faceţi ca 
acest, element sirein sii se apropie mai 
mult de caracterul nostru ?

D-voastră voiţi ca această populaţi-

uno streină să fie, ori o populaţiuno do 
ignoranţi, şi atunci ea va fi un pericol 
pentru noi, ori având ei şcoalele lor 
create do denşii şi avendu-le mai bune 
decât ale noastre, căci cei prigoniţi mun
cesc mai mult decât, oricare altul, atunci 
pe o altă cale concurenţa între noi şi ei 
va fi teribilii, căci va fi strein cu cultură 
streină, ear nu strein cu cultura româ
nească (întreruperi.) , :

A ! atunci voiţi să mergeţi mai de
parte, şi ziceţi: nu ve dau voo să aveţi 
şcoli!, Puteţi să faceţi aceasta? Nu ! Ei 
bine, atunci, dacă nu puteţi, nici să-i 
ucideţi, nici să-i daţi afară din ţară, nici 
să-i împiedicaţi de a nu avea şcoli, la ce 
rezultate aveţi să ajungeţi? Nu ajungeţi 
la absolut nimic. Şi in adever, de zecimi 
de ani nu  am făcut decât de a . lua mesuri 
în  contra lor, decât de a ne apera încontra 
lor, fă ră  să ajungem la n ic iun  rezultat 
practic p r in  aceste mesuri. Experienţa, tre
cutului nu ve învaţă absolut nimic. l-aţi 
înecat in Dunăre; aţi făcut- ce aţi voit cu 
denşii. , .,

Voci: Protestăm; d-voastră denun
ţaţi ţa ra ; un miniştrii român nu poate 
să vorbească a şa ; protestăm.

D. m inistru  cil dopieniilor P . P . Carp: 
Daţi-mi voe, eu sunt dator să ve fac^bi- 
lanţul în această chestiune ; n’am făcut, 
decât a ve cita legi din ţara aceasta. 
V ’am citat gonirea lor, c in  comune; v ’am 
citat toate măsurile pe, care le-aţi luat. .

■ O voce! I). Catargiir lo-a luat.. .. • 
D: ministru, al domeniilor P .P . Carp: 

Nu Catargiu, ţara le-a luat. Şi dacă. cu 
toate acestea tot n’am .ajuns noi la re 
zultatul dorit ce reese deacolo ? Reese- 
deacolo, că leacul stă, aiurea. Singura, 
scăpare este întărirea clementului româ
nesc şi atunci să fiţi siguri, că acest, pe
ricol are să scadă şi să dispară.

Aceasta fiind dat, înţelegeţi prea 
bine pentruce eu nu pol primi, să fie strei
n ii excluşi ' d in  şc.oalc. Redacţilinea comi
tetului delegaţilor, — îl rog şi ve rog şi 
po d-voastră d-lor deputaţi să luaţi in 
serioasă considera, iutie, ■■-- îl rog să o 
modifice şi pe d-voastră vii rog sa, nu 
persistaţi. ■ ' .
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Dacii veţi persistai» liotiimroaacon* 
sţa eu viT declar,' cii nu pot primi acoa- 
stă modificare. In cazul acesta ar cădea 
poate şi altceva. Şi vii declar, că atunci 
veţi românea' cu starea actualii, unde toţi 
străinii au liberii intrare in şcoală. Şi ad
versarii, când vor veni la putere azi, nu 
vor veni cu amendamentele, de care să

folosesc ca să dâriiine. Kiţi prudenţi şi 
nu cădeţi in cursă (aplause.)

Comentarea o superlluâ. Vorbi
rea dl Carp o cu mult mai sinceră 
.si luminată.

Griy. Moldovan.

DESPRE ISTORIOGRAFIA ROMANA.
(Urmare.)

VII.

Toponimie.

■ Deşi în mai multe rîndiiri am vor
bit, despre nomenclatura topică a Ardea
lului,-totuşi trebue privită ştiinţa lui Xe- 
nopol, care o desfăşiură în articlu To
ponimia.

După mine nomenclatura topică a 
Ardealului nu-’şi are originea nici de la 
romani, ni-ci de la români.

. Acea dar documentează două lue 
ruri : acea, că din Ardeal cu totul şi aşa 
a dispărut locuitorii romani, încât locui
torii barbari ce le-au urmat n’au erezit 
dela ei nimic, nici nume locale ; şi acea, 
că poporul român s’au strecurat aici după 
ce s’au fost format nomenclatura topică, 
aşadar sunt ultimele venituri, sau mai 
bine, sunt de a să înşira între ultimi 
parveniţi.

Xenopol ce e drept aserează, că 
acesta deducere retaco acelea fapte, cari 
documentează contrariul, si alto fapto 
aşa le interpretează, precum nu e iertat, 
numai ca să încunjure apărarea adevii- 
rtilui1.

Retace p. e. Tapia  sat din comita
tul Craşovici, caro o acolo, unde armata

1 II consiste à passer sous silence les faits 
qui poliraient contredire leur thèse, à  donner des 
autres une interprétation impossible, ;ï éviter tous 

.le s  approcliements d ’ou pourrait surgir la vérité'. — 
p . 133.

lui ïraian a ajuns la comuna Tapa e : 
aproape de Cluj zace comuna Pata, care 
nu e alta, decât «vieus Pata» =  Patavi- 
cus, Pataissa, Potaissa-, de a dreapta Mu
reşului zace comuna Cigmei, care nu e 
alta, decât Zeugma, ; Deva o o remăsiţa 
din multele oraşe dacice cu finituZ da,va, 
probabil vechia Decldava (probablement

• l’ancienne Decidava);. Mehadia statuinea 
romană cu numele «ad mediam». Afară 
de acestea mai aminteşte pre B u h u r  de 
lângă Olt, care probabil e Bucconiuin-u 
lui Ptolemou (Rucur près de TOI te ra- 
polle le Rucconium de Ptolemée) ; celea- 
lalte, care nu-’s nume topice ardelene, 
precum Suceava din Moldova — care 
ne-ar reaminti pre vechia Sucidava — 
le las.

. Aşadar şiasă nume topice am re- 
tăcut eu şi Roesler, care ar documenta, 
că românii ardeleni sunt urmaşii înmc- 
diaţi ai romanilor — daci (din Ardeal), 
Tapia  ce e. drept zace în comitatul Cra- 
şoviei, dar Tape să afla şi în Ciongrad ; 
care din două o urmetoarea adoveratoi 
vechi Tapau? Apoi după acea să mai 
află şi în Tolna Tapé, în comitatul Peş- 

. tii apoi să află cu mulţimea comune 
Tapio.

Ce poate dar adeveri Tapia Craşo- 
vianii in chestiunea din întrebare? In 
sine nimic, dar luată cu celoalalte poate, 
că ceva. Së vedem.

Aproape do Clu.j zace comuna Pata ; 
lângă Turda de azi a fost Pataissa.
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A c e s t e a  (ionii tr e im e  e s p l ic a te  u n a  
prin ceaiulti i ,  ad ecă  reciproc , ducii sil 
ponte. X e n o p o l  ie in tr ’ a ju tor  n u m e le  
l ’u ta v icu s  =  v ic u s  Pata , sen in ,  eii I’o- 
ta issa  şi P a ta  n u - ’s afine. D ’apo i dacii  
vom  ju d e c a  în c ă  acea  că ca te  Data aflăm  

la  no i  în  m ai m u l te  părţi ?

Xenopol aşa crede cii numele comu
nal Oigmo nu o altul, decât, Zeugma. Poate 
crede fură frică, [cuci mai depurto nu va 
ajunge, deorece nu ne poate adeveri. Deva 
«probabil e vechiu Decidava.» Se poate, 
dacă e cu putinţa a dovedi acest lucru. 
Insă două împrejurări ii sunt contra, cea 
d’intăi e, că numelo vechiu i-a fost Den- 
burg1, pre cure germanii (saşii) ardeleni
o au numit şi Diemrich, cea ce nu poate 
fi. afin cu D ecidava ; două împrejurare, 
că, în Deva inainte de asta cu o sută 
şasăzeci de ani n’a locuit nici un român, 
ei in deceniul al doilea, ori al trielea din 

' seclul XVII. pre timpul principelui Gav- 
ril Bethlen, s’au aşezat acolo 4—5 familii, 
cari apoi prin alte mutări mai noue în- 
timplate din an în an intr’atâta s’au îm- 
murţ,it, incât deja prin 1640—45 şi-au 
cerut concessiuno pentru a’ş edifica bise
rică, cea ce o au şi dobândit2.

Şi Denburg-ul şi aşezarea românilor 
aici, în Deva de azi e demostrată prin 
documente; aşadar originea dacică ori 
romană a acestui oraş nici decum nu se 
poate adeveri.

Urmează Mehadia. Cumcă nu ospres- 
siunea «ad mediani» ii poate fi originea, 
c lucru evident din numele Miliald din 
documente.’ Chiar şi cercul M ehedinţi din 
România care e liotăriş din partea do re- 
sărit cu cercul greniţerilor, încă se poate es- 
plica mai bine din 3lihald , decât din «ad

1 Voivodul Stibor scrie 31. August 1406: «Cum 
nos cum egregio viro Ladîslao dc Nadas viocvayvoda 
pareium premissarum ac cum cctcris n o b ilib u s ...  
disciiciciidis causis in Dcnliurg pervenissemus», ete. 
Analele archcologicc şi istorico societătii comitatului 
Iluniadoarei (A  hunyadtnegyei történelmi i!s rdgci- 
tzoti társu la t évkönyve) t. II Arad, 1881. p. 80. In 
schiţele Dnilui Solyoni-Fekete Fcrciicz despre aşeza
tele românilor.

J A lr.m w lm  Szöla: A:: oláhnk l.eldcpcittlsr, Dér.nn.
Ibid 1. p. ;J9.

mediani.» Cu R u ku r-u \ do lângă Olt pen
tru acea e greu ti identifica Rucconiuni-ul 
lui Ptolomaeu, deorece presto tot numele 
topice obvenienle la Ptolomami, cari nu 
se pot, udeveri prin inscripţiuni romunice, 
sunt do a se da do o parto, dacii cerce
tăm după acoloa numiri, cari ar’fi remas 
dela romani. Deorece numele dacice in 
fine, da tot odata nu’s şi nume romane, 
adeca, nume adoptate şi do romani, nu 
pot demonstra nimic referitoriu la români 
cari voiosc a fi urmaşi dc ai romanilor şi 
nu de ai dacilor. Urmaşi do ui Dacilor pot 
fi sarmaţii, dar nu românii.

Iată puterea demonstrativă a nu
melui Tapia, nu o întăresc nici mărturiile 
numelor Pata, Deva, Cigmo, Mehadia, 
Rucur; dintr’ acestea nu să poate scoate 
la iveala locuinţa românilor în Ardeal 
din timpurile vechi, prin caro i-ar fi pre
cedat pre slavi, maghiari şi saşi. Nu 
merităm deci din partea lui Xenopol a 
fi atăcaţi, să le retăcem acestea nume, 
dar nici dânsul nu’şi câştigă faimă de 
critic prin acea, că prin acelea voeşte a 
documenta.

Care fapte nu le interpretăm aşa 
după cum o iertat şi e cu putinţă, acea 
nici nu-o cerc ; căci la numirile topice 
nu acea e lucru de capeteniă, că oare 
numele de azi a cutărui sat, la care nu
me topic dacic să vede a corespunde 
oare, ci acea, că oare numele de oraşe 
romanice au remas în Ardeal aşa precum 
au remas in alte ţeri?

Şi la aceasta respunsul e acesta : 
in Ardeal n’a remas nici unul baremi!

Aceasta stare do lucruri e silit să o . 
recunoască şi înşuşi Xenopol, insă o des- 
leagă in următonul mod :

«Nu se poate nega, zice iei, că in 
ţerilo locuite de români au remas foarte 
puţine nume de oraşe ori sate romane- 
Toate alto ţeri latino araţii într’un mod 
oarecare eclatant o continuitate în numiri 
geographice : nunn.i in Dacia abia aflăm 
şi numai urma Iu acea. Insă împrejură
rile, între cari a trăit cea mai mare par
to a, românilor in evul mediu, esplică 
in deajuns ştergerea vieţii lomano-da- 
cice».
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« N ic i.o f i l iţ i i . 'nu  s ’au d escr is  in d e s 
tu l  do b in e  m a r e a  diferi nţă, curo sii a ra
tă  în tre  in v a s iu n i lo  barbare  îr it îm plato  în  
or ien t  şi în tro  c o le a  d in  occ id en t .  O c c i 
d e n tu l  a  s im ţit  m ai v ir tos  in v h sm n ilo  
g er m a n i lo r ,  ş i  în c ă  n u m a i  a tu n c i ,  dupîi 
co ş i  au fo s t  dat curs l iber  s e lb ă t ic u n e i -  
lor  în  or ien t  şi d u p ă  ce a u  fo s t  pr im it  
şi cres t in isn n ii .  ‘

«Popoarele rassei ' mongolice, hunii 
avarii, maghiarii numai câte odată ajun
geau la hotarele occidentului, Umplând 
de terroărc nu numai pro romani, ci şi 
pré germâni.» '

«Aceştia, deşi barbari, însă fiind 
apţi. de cultură, s’au nisuit din toate pu
terile spre acea, că să-i primească roma
nii în sinul lor, în a căror imperiu viaţa 
era mai plăcută'şi mai uşoară.

«Ce e drept oi sunt causa căderei 
imperiului, dar nu în mediat,

«Să cugetăm numai, că cât do încet 
a început à së stinge imperiul roman 
din occident,-şi să observăm numai şi 
acea, că după colonisarea germânilor ce 
de grabă s’a făcut o nouă organisare de 
stat, sub a cărei guvernare — deşi la 
încéput cu puţină' stâtorniciă —- dar to
tuşi a putut exista societatea».

«Dar aşa a fost în orient ? Partea 
accasta romană a Europei cu totul anar- 
chică (livrée à 1’ anarchie la plus com
plète) a fost ospus şi mai mult de o 
mia de ani (238—1241) invasiunilor.

«Un popor barbar călca în urma 
celuialalt neîntrerupt.' Mai întăiu o au 
inundat germânii barbari şi neciopliţi ce 
au venit /despre pustiile Rusiei,, după 
acea massa groaznică a mongolilor, hu
nilor, avarilor, bulgarilor, .maghiarilor, 
cumanilor, tătarilor. Aceasta rassă mon
golică totdeauna e contra civilisăţiunei ; 
chiemarea^ioi istorică — decumva să poate 
numi aşa — e numai.acea ca să strice 
şi. să nimicească tot, ce îi stă în calc, 
numai din o plăcere distrugătoare, ca 
tigrul numai atunci înceată de a mai 
sugruma, când nu mai are co sugruma!»

«Poporul dacic-roman- fiind dedat 
la viaţa liniştită şi plăcută, n ’a putut ré
sista terrorisărilor rassei mongolice. A

fugit ; coi mai avuţi in colealalto părţi 
alo imperiului, cari nu erau espuse intr’ 
atâta învasiunilor barbarilor, cei semei, 
adeca mulţimea nenuinerată (l’immense 
majorité) în munţii şi pădurilo Dacici.

Oraşele rentase goale, şi fiindcă, va; 
lurile învasiunilor barbare nu s’au liniş
tit; poporul dacic-roman nu s’a putut 
reîntoarce în locuinţele salo. Munţii mân
tuitori aşadar i-au devenit patria nouă, 
până când pro şesuri monumentele şi 
oraşele au devenit ruine irroparabile mai 
mult». . ■

«Intre atari împrejurări într’ adevër 
ar fi de mirat, dacă în gura poporului 
român am auzi azi multe nume do oraşe 
romano-dacice- Acea cU atât ar fi mai 
necrezut, deorece în Dacia organisaţiu- 
nea imperiului roman a dispărut cu to
tul până la cel mai mic semn (dans de 
pareilles conditions îl serait bien éton
nant si l’on retrouvait un grand nombre 
de noms de villes daco-romaines dans 
la bouche du peuple roumain, actuel, Le- 
fait serait; d’autant plus invraisemblable, 
qu’en Dacie la vie organisée de l’état, 
romain a dispara totalament et jusqu’au 
dernier vestige).

«Din memoria poporului român s’a 
perdut toate întocmirile romane referi
toare la viaţa politică, şi starea urmă
toare preste tot nu arată nici un semn 
a acelui lucru, cumcă Dacia oarecândvâ 
ar fi fost o provincia organisată după 
principiile politice alo imperiului».

»Cea ce a rSmas latin la români, 
acea e limba, moralul şi portul şi dati
nile. Munţii, cari au stins cu totul viaţa 
de stat, a deschis drum numai la acclea 
lucruri»1.

In acest tablou ethnographie şi cul
tural să vede un loc gol maro, lipsa sla
vonilor. Pre slavii, a căror venire în Ar
deal do sccur s’a început deja sub huni, 
căci după cum să ştie hunii i-au eliberat 
do sub jugul goţilor, şi cari să aflau în 
numër mai maro în imperiul avarilor, 
nu-i iertat a i lăsa afară din acest tablou.

1 Prc paginile ISO —139.



Cu toate că şi însuşi Xoiiojiol niîirtmi- | 
soste Iu ]). U><>, cit slavii simt mai vecin 
locuitori ui Dacici, cu maghiarii şi ger
manii. Acea mi 110 surprinde, cu Xeno- 
pol dechiara do inimica civilisăţmnii 
pro rassa mongolicii, şi ustioliu şi pro 
maghiari; acesta o stilul îndatinat iiscrii- 
t,orilor romani, dur totuşi . Iu uceu să, su- 
prindo omul, curo numai coş-covaş cu
noaşte istoria ethnographico şi a rela/ţm- 
nilor, când Xonopol cultura maghiarilor
o atribue slavilor şi romanilor1. Do alt
mintrelea sil primim tabloul aşa, după 
cum ni-’1 espune Xenopol.
... , Aşadar in Ardeal noi numai cu acea 
avem de lucru (duca penelul lui Xeno
pol u mestecat in tablou şi colorile altor 
teri, şi totuş edă cu chipul Ardealului, 
cea ce dopinge, cu ucea tocmai să dove
deşte de un pictor fals) că dela 238 pâ
nă 1241, mai mult şi de un mileniu a 
ţinut barbarismul şi anarchia. Din aceas^ 
ta pricină în acest inteval lung' nu să 
poate închipui domnia românilor, care ar 
(fi înflorit în Ardeal, după cum userează 
mai'sus Xenopol. Cu un cuvint, înacest 
interval lung pană în 1241 de secur ag
ricultura, organisaţiunea bisericii orgam- 

' sata a acestora, statele organisate supuse 
principilor de. jumătate independenţi, no
bilimea română, pro cari Xenopol le lau
dă cu o atâta plăcere, nu fost imposibi
l e ! In acel interval lung, foarte natural, 
de exemplu nici amintirea despre jm itu l 
lui Traian  n’a putut trăi în memoria po
porului român, care, după cum zice şi 
ştie Xenopol, toate le-a fost uitat, ce se 
refereau lu viaţa politică a romanilor, şi 
care nu a pastrat nici cea mai mică ur
mii a acelui lucru, cumcă Dacia ar fi 
fost oare-cândva provincia română. — 
Aşa-o, cit în acol intorval lung nu pu
tea şti nici un român ori unde' şi ori 
când ar fi trăit, unde a putut fi prutul 
lui Truian, când i.ici acea nu putea şti,

ii .

1 Les Hongrois no doivent la civilisation 'dont 
ils p u isse n t (|u'à. leur melange très considerable avec 
les peuples de race aryenne capables de civilisation, 
tels que les Slaves et Roumains. In osplic. delà 
p. 187.

unde u fost, ce u fost Sarmizcgetusu. 
Appuluin, Potuiss-a ctc. V Nu observa Xe
nopol, cit toate acel o sunt numai povesti 
«oale ce zice despre românii ardeleni 
dintre unii 238-1241 V .

Ş i , cu-t o a t e  cii nici nu o udever, 
ceu ce zice despre anarchia, barbarismul 
co a durat până în 1241, căci până lu 
acol un mul o oraşe germâno se fundează 
in. Ardeal,-.u căror numer întrece cu mult 
minierul oraşelor săseşti de azi; şi epis
copul catholic,mâniistirea din Cluj-miinăş- 
tur şi |)repositul din Sibiu, mai .departe 
voivozii şi subvoivozii ardeleni, nobilimea 
maghiară bună sau rea într atâta. împle 
Ardealul politiceşte şi socialiceşte, încât 
pro lângă ei n’u riinias nici dcoum loc 
pentru o biserică română organisata.pcn- 
tru un stat organisat, sub ori şi ce prin
cipe şi pentru nobilime propriă româna. 
Aşadar acestea enigme (ghicituri) româ
ne obvin toate numai după anul 1241? 
Insă dela anul 1241 soarele istoric,e atât 
de luminos, încât la deslegarea acelora 
se poate areta cu pumnul, ca cine falsi
fică faptele, noi ori .scriitorii români, de- 
inpreună cu Xenopol? ' - ;

«Deci să mai amintim incă,aşa con- 
tiună, drumul lui Traian, . care trecând 
prin România mică pro la pasul Turnu
lui roşu duce în Ardeal, şi pre care 
prostimea română pănă aci îl numeşte 
«Calea. Traiunului,» precum 'seşul mic, 
pre care maghiarii îl numetc Keresztes, 
pratu l lu i Traian. Să poate oare cugeta, 
că acestea numiri ar fi remas, dacă locui
torii terii ar’ fi dispărut?

«Căci doară tradiţiunea să Tcfereşte 
numai lu obiectele plăcute ale poporului; 
şi apoi o lucru învederat, că drumul lui 
Traian, p r e c u m  şi şesul lui e cu totul 
indiferent înaintea slavilor şi maghiari
lor»1. Iurăş întreb eu: poate se oare cu
geta, că un câm]i, sau ,un şes mic, 
despre cârc; românii şi dacii ce trăiau 
prin 238 nu ştiaii, că pre acesta s’a in- 
tîmplat resbelul hoturitoriu intre Decebal 
şi Traian, ar fi remas eu numele de 
Traian in memoriu acelui popor, cn.ru pre

257

1 La pag. 143.
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acela mi l’n vezut in decurs do o miio 
do mii, necum so-1 ii imit, ori cosii, V şi 
pro caro, când şi-an pus iuraş piciorul 
pro iei, maghiarii îl numeau ■ Karcxztcs^ 
Şi «Calea Traianului» a ajuns în colea 
mai serioase curţi, dar nici un scriitor 
serios n’a cercat după posibilitate.

După Xenopol intre ani 2!i8—1241 
în Ardeal a domnit barbarism şi anar- 
cliiă; aşadar tot acea anarchiă şi barba
rism a domnit mai vîrtos şi in România, 
în care întocmai aşa au pustiit goţii, 
cunii, avarii, bulgarii, caşi in. Ardeal; 
beşii şi cumanii insă începând din 888 
până în 1241 şi încă şi după acea au 
domnit ne conturbaţi;. prccând in Ardeal 
biserica catliolică era lăţită de mult, şi 
precând la o mulţime do oraşe germâne 
le era depusă nu numai basa, ci şi în
floreau/şi unele, ca Rodna, au devenit 
vestite.

Starea Ardealului în partea a două 
a seclului. al XII-lea şi în partea primă 
a seclului XIII do secur a fost mai bună 
ca starea României. Documentul lui Bela 
al IV-lea din 1247, prin care le da ca
valerilor germâni spre impopulara şi apă
rare terenul şi Cumania (adeca partea de 
dincoace şi de dincolo de Olt a Româ
niei), aminteşte ce e dropt şi puţin româ
ni, dar acea doară nu o afirmă nici cliiar 
Xonopol, că aceşti români ar fî pardosit 
«Calea Traianului» şi pentru acea şi-a 
ţinut numele imperatului roman. Eu ştiu 
secur, că nici bulgarii, nici boşii, nici 
cumanii n’au preţuit mult monumentele 
romane ; oi întocmai aşa n’au dispus de 
un «Corpus inscriptiormm latinarum», 
precum n’au dispus nici românii din soc
lul «al XVIlI-lea, cari deja erau nume
roşi. «Calea Traianului» e numai tradu
cerea «via Traiana» din scriitorii catliolici 
oii reformaţi ce au trăit prin al XVI si 
XVII seclu.

Aceşti scriitori ai biserici occiden
tale sunt inventatorii călei lui Traian în
tocmai, caşi a prafului lui Traian. Şi 
mie aşa mi să pare, că voi putea şi de
signa pre fabricatorul călei lui Traian.

Sclnvnrz von Springfeld, caro a. in- 
v.eţat in ţeri streino pro spesolo lui Fran-

cisc h’âkoczi, a fost inveţocelul vesti
tului Woigol din lena, ca astleliu să 'si 
ponţii validita ştiinţa sa la. fostiiicaivii 
cetăţ.oi Mtmhics. Inşii decăzând din ce 
in ce trebile lui llukoczi, Springfeld păşi 
in serviţiul cesaro-regesc şi deveni lieu- 
tinant in batalionul lui Hoister. Ca oii- 
cier ces'iro-regesc edifică intiiritura Alba- 
lulia, atunci Alba Carolina, şi drumul 
stincos renumit, caro duco prin pasul 
Turnului roşu în România-mică1.

Doară atunci fu primaoară cunos
cută numirea «Calea Traianului» şi du])ă 
acea a ajuns numirea şi în gura poporu
lui român, (dans la bouclio du peuple 
romain.)

Dela înveţiiţi ajung foarte multe 
lucruri la popor, ce apoi să atribuo lui, 
caşi cum ştiinţa ar fi împrumutat dela el.

De altmintrelea spre judecarea nu
melor topice do azi trebue aduse înainte 
numirile vechi din documente şi din alte 
isvoaro istorice, ca să ştiu, co e original, 
ce o tradus ori stricat. Şi spre aşa ceva 
se recere o ştiinţă limbistică secură fără 
de care nu să poate ferici nici un scrii
torii!. Aşa Xonopol mai do multe-ori 
aduco ’nainte numele topic vîrful, insă 
fără de a. recunoaşte, că acela e slavic. 
V ir f =  slavic, vreh =  deal, ca p r a f  =  
slav, prach colb; vîrfu l aşadar e «dea
lul». După cum am auzit dela Vâmbery, 
şi comisiunea maghiaro-româna graniţe
lor, deinpreună cu Vâmbery, care a tra
dus documentele turceşti, a fost în du
biu, că co semnează cuvintul din docu
mente virf. (Acea comisiune o înţeleg, 
care în anul trecut şi înainte de acea cu 
trei ani au umblat spre defigerea hota
rului între Ardeal şi România.) Aşa spre 
esemplu Xonopol la pagina .150 crede 
despre numele topice G\r}>ova, Orbo, Ur- 
wegon, că Girbovu e do origine românii.

Cu toato că deja silaba acea orii 
araţii, că acest numo o slavic. Şi dacii

1 «Dor Fcstungsbau zu Carlsburg, der bo- 
riilimte Weg durcli dio Folsengebirgo von dom I ’assc 
dos Rothcn Tliui'nies aii bis in dio Walaclioi . . . .  
maclicii sciiv.'rn Namcn vielo Klirc». Clir. Kngci. '• 
Gcsi'liirhtr. d.cr Mohlau m ul Wnluchci. Krstor Jîand. 
Hallo, 1801, ii. 43.
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voin corciii cil caro o o r ig in a lu l ,  vom

alia, cil oslo  :
Orbo în S i i lag in  ; (
Orbo (superior) in co t lu l  A lb e i - m -

ferioare : Girbora de sus ;
Orbo (superior) in ctlul bolnoc-

Dăbăca : GS-rbou ;
Orbo (do mijloc) in cttul Albei-m-

forioaro : Girbovita; _ ^
Orbo (inferior) în cttul. Alboi-infc-

rioare : Gîrbova nngnreaacă; ^
Orbo (Mureş) în cttul Turdei-Arieş,

româneşte :
Orbo (săsască) Urwegen, in cttul 

Sibiu, româneşte: Girbova, zeu abia să 
poate nega că cca maghiarii 'e originala.

Tot pre acea pagină ţine de nume 
original româno numelo comunal Porum
biţe. germâneşto Bornbach care o numai
o imităţiune a celui românesc, deorcce, 
zice Xonopol, Porumbac (pigeon) însem
nează porumb. — Să înşală savantul 10 

mân. Româneşte porumbul e porumb şi

nu porumbac, şi şi oi.it,o Ponimba-mitrn 
])o mmiiroşto Nagy-Galamblalva 111 cttul 
Odorlioiul secuiesc (in Socuimo).

Numelo P o ru m b â k  insă obvine do 
cinci ori şi totdeauna ronmnisat Porum
biţe. Originalul acestui nume a fost ger
manul Bornbach 111 districtul Făgăraşu
lui,'unde'este Porumbacu da Jos.. Unter- 
bornbach, Porumbacu de sus Oborborn- 
bach.

Atâta fie do ajuns spre demonstrarea 
acelia, că Xenopoi nu dispune do ştiinţa 
do ajuns spre demonstrarea othnograpli'că 
a numelor topice ardelene. Cetitoiiul însă 
să-’şi însemne şi acea, că multe comutlo 
ce poartă numole dela unul sau altul 
dintro sfinţi, nici pentru acca nu pot • fi 
dc origine română,' căci siânt naţional 
românesc nu este.

(Va urma.)

P au l H u u fa lv l.,

OK’ Ki IN FA  J O C U L U I  « P A L O T Á S »  M A G H I A R .
(Urmare.)

Volte.

Joc săritor in cerc, sau după scrii- 
toriul dicţionariului de Cliemnitz: volta 
duorum in  gyrum saltatlo, adeca jocul sărit 
in cerc alor două persoane.

Volte o un joc vochiu ca galliarda, 
caro iarăş din Italia a ajuns în Francia. 
în  acest joc biirbatul cu femeia se întorc 
in cerc. şi astfeliu merg jur inprejur.

Musica c cu trii'tacte.
Diipă Rousscau e doină de trei 

tacte oşită de mult, din us, caro a avut 
şi jocul ei propriu in cerc, de unde o au 
numit volte. Insă volto a însemnat nu 
numai îlitorceroa în cerc, ci însemnează 
şi săriturii, şi că cu ocasiunea învirlirei 
au sărit, intr’im mod foarte trivial, despre 
toate acestea ne vorbeşte destul do pro 
larg dicţionarinl lui Mendol, în caro j s

descrise figurile săriturii. Lăsând de o 
parte acest lucru, fie de ajuns^ acea ce 
numitul dieţibnariu comunică din cuvînţ 
in cuvînt pre pagină 379. cărţii lui 
Praotoriu apa rută în 1(568 sub titlul«Bloclces- 
bergs Verrichtuntj.»

«Von don neuen Gaillartischen 
Volta (einem Wellsclien Tanz), da man 
einander an schämigen Orten fasset, und 
wio ein getriebener Topf herumber has
pelt, und wirbelt, und durch die Zaube
rer aus Italien în Frankreich is gebracht 
worden, mag man auch wohl sagen, dass 
zu dem (dass solcher Wirbeltanz voller 
schändlicher unflätiger Geberden und 
unzüchtiger Bewegungen ist,) er auch 
das Unglück aulî ihm trage, dass unzäh
lig viol Mord und Missgeburten daraus 
entstehen. Welches wahlrich bei einer 
wolilbestollten Policcy ist wahrzunoh-
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m en' und au ff allorschnrffesto zu vor 
bieten.»

Astfeliu scrie . Pretori us în a doua 
jumătate soclului nl XVII-lca, insă 
deja prin 15i)4 tot in un astfeliu de ton 
s a  declarat loan Münster in scripta 
lui intitulată: GoUseliye Tractat i'om Un- 
yüttseligen Tanze.» Cu toate aceatca volto 
este- de a se considera ca strămoşul jo
cului do cerc; |(horă) (Rundtanz)| a ger
manilor.

Nu numai, ci s’a' împămîntenit şi 
în Polonia, dand naştere mazurcei.

Ce s’a întîmplat in Ungaria?, cu atât 
mai vîrţoş îi putem presupune existinta 
deodinioară, căci şi azi există ambele. -

Caşi celoralalto fără soţ, aşa şi . la 
aceste afinitatea musicală să manifestea
ză în inchiere.

; Courante-le: <•

■Şi acesta e cu .tact fără soţ, si de 
aceaş construcţiune caşi • celealalte, şi 
inchierea lui stă foarte aproape de celea 
cu soţ. — E caracteristic, că se începe 
cu aziis, şi se gată tot cu acelaş, adeca 
începutul şi sfârşitul cade pre tactul grav.

Intr aceasta ce e drept se : uneso 
seiiitorii dicţionarelor ■—- înţelegând aici 
şi pre Rousseau — însă la virtuozii de 
lyră ce atinge mai vîrtos începutul, de 
nu mai multe, dar tocmai atâtea esomple 
aflam şi referitoriu ; la tactul mai uşor, 
adeca la auft'act. . ; . .

După Rousseau pentru acea să nu
meşte courante, deorece nici intr’un joc 
nutrebue atâta preumblat dintr’un loc 
într’ altul. Mişcarea e moderată, şi pre 
aria jocului seu îndatinat.a cânta şi poe- 
sii. Ce e drept din us a eşit de demult, 
insă musica lui in manile lui Sebastia,n 
Bach au ajuns la o perfecţiune no mai 
ajunsă.

Cliorcu.

A irtuozii de lyră cö se foloseau de
1. latină astfeliu se îndatinau a numi 
hora (joc în cerc), şi încă după naţiona
lităţi : Chorea anglica, polonica etc.

Choroa a trebuit să fio în onrecaro 
înrudire cu branla-ui (briiul), deorece ju
cau in cerc şi probabil că prinşi de mâ
nă. In paşii de joc a trebuit să fie oare
care proprietate naţională, altmintrea nu 
l’ar fi numit după naţionalităţi.
. . Atât cliorea engleză cât şi coa (jo

curi preumblate) polonă au fost de tjirip 
bine membrate şi cu soţ, şi mai vîrtos 
faţă de englezi putem czico identitatea 
inchierii cu jocurile do mai ’nainte cii 
tact cu soţ.

. Musica de curte maghiară în toată 
privinţa simpatisează mni vîrtos cu cho- 
rele polone, şi încă atât ce atinge stilul, 
cât şi ce atinge dispuseţiunea acea mu- 
sică de curte, caro a început a lua atare 
direcţiunea. Notez însă, că după-ce nu 
dispun de date dincoace do seclul al XVI- 
lea, această hj'potcsă să poate argumen
ta numai prin musica de curte născută 
la începutul soclului présent.

In colecţiunea (1603) lui Besard 
aflăm opt (8) chore polone, a căror auc- 
tor e Diornode Cato, virtuoz italian. ...

Despre Diomede numai atâta ştim; 
că ë de naştere din Voneţia; trăind pe 
la finea seclului al XVII-lea a fost unul 
dintrè colaboratorii lui Besard. In viaţa 
lui a jucat un rol mare polonia, care la 
mulţi artişti străini lo-a dat pâne. Dio- 
medo a trăit la curtea unui nobil, aici 
a avut bună ocasiune de a studia musica 
polonă. Că scrutările şi lc-a ştiut folosi 
bine, documentează 8 chore alo lui, 
dintre cari fieşto care reoglindează fidel 
naţionalitatea, polonă; darrfără de aceas
ta mai documentează şi despre talentul 
seu poetic şi cunoştinţele lui basate re
feritoare la armoniă, precum şi despre 
manuarea perfectă a lyroi într’atâta, în
cât unele duri ţii (precum şi a, coloralalţi 
virtuozi) trobuo să le atribuim mai mult 
manuării technice a lyroi.

Am vezut deja, că cei vechi po 
toată aria do joc au cântat şi text,; ce 
atinge chorele polone nu pot respunde 
nici cu da, nici cu bn. Oumcă insă Po
lonia şi înainte de seclul al XVI-Jon a 
avut jocuri de cerc (hore) mai mult po
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porale, ce difereau do alo lui Diomedb, 
nu să poate trage la iudoienlii.

Acola o fapt, cil acest joc, după nu
mele de mido şi-a tras originea, J’au nu- 
init .holomyjkn, adeca joc în cerc. Kolo 
adeca atâta înseninează cat ceic.

Polonii au numit kolo acel loc dc 
lângă Varşovia, unde odinioară, în rou- 
Wică bine'’ desvollaţii nye pm ooly im  î»  
zilele lor fericite se îndatinau aş alege 
regele. Insă Kolomyjka, ori Kolomea, 
dela care şi-a căpătat numclo jocul res
pectiv, e o cetato partea de resar.it de 
moazăzi a Galiţiei lângă apa Prutliului. 
Acest joc în cerc deja din timpurile co
lea mai veclii o început a aparca aici, 
caşi jocul naţional a rutlienilor locuitori 
îh jurul oraşului, care îş are originea 
dela locuitorii din munţii vecinaşi, dela 
rusnecii numiţi hu cm  sau Imczulj, cari 
deja înainte de crestinism au locuit acolo 
parte în calitate de păstori, parte in cali
tate dc hoţi.

Acest joc s’a lăţit, dar in Polonia, şi 
apoi de aici mediat sau inmediat dela 
liuczu-rusnecii locuitori in marginile ţerii 
s’a lăţit şi în Ungaria si Tranşylvania, 
intr’o aşa mesură ca K alam :jlui probabil 
că in unele locuri a trecut şi în praxă, 
ear ca cuvint, Jn limba maghiară a ră
mas ])ână azi. Astfeliu stând lucrul, 
cuget de a se. putea ierta greşala dicţio- 
nsriului Mendei, adecă să Kalamajka o 
zice a fi danţ maghiar naţional. . .

Oare slavii din partea sudică încă 
din isvorul lmczuj si-au luat jocul koloj? 
sau intimplarea înţelesului cuvintelor 
identice“? Nu voiesc nici a afirma, nici a 
nega ; dar e secur, că şi koloj-u lor e din 
două timpuri şi şi în altele e afin.

Foarte ar greşi acela, care ar. voi 
a’ş forma un tablou reieritoriu la hnczu-1 
vechiu sau la vechiul joc 111. cerc a ce
tăţii mai târzie Kolomea, şi’n stilul cho- 
rei lui Diomedes. Pro la incoputul soclu
lui al XVll-lea choroele lui Diomedes 
deja intr’ atâta îs do moderne, de cava
lereşti, întru cât s’a îndatinat a să schim
ba Î11 .decurs dc veacuri o familia nobilă, 
a cărei protopăi'inţi oarecândva au iost 
păstori ori bichieri. Nici nu’rni tnibue se

11. . .  ; -------- V - .......... -

zic, ă causatoriul schimbărei acestui joc 
a fost cultura generală Europeană pre. te
renul musical Oo e dropt »’avem date 
pre arotaroa vechii Kolomyjka, însă e 
mai mult decât probabil, ca dacii .acoasta 
doină de joc o natul timpurilor înainte 
"de creştinism, aşa atunci a figurat sub alt 
nume, până atunci, până când in oiaşul 
Kolomea s’au înlocuit traista şi bâta do 
păstoriu cu insignii do ci vi. Nici la acea 
nu putem respunde: că oare in care 
soclu s’a ' întimplat şi cum a fost forma
ţiunea? Insă 6 foarte probabil, ca până 
când polonii respoctive virtuozii dc lyră 
în soclul XVI—X X III’au introdus-în sa
loanele Europei, până atunci îtrregiunile 
Kolomei aii remas şi în calitatea sa ori
ginală.-

Afară de acoa, că în acoasta presu
punere 11 e întăreşte natura lucrului, pre 
lângă acea documentează şi o colecţiune 
din începutul soclului presont. Aceasta 
colecţiune polonă, conţine şi kolomyj-i, 
şi încă redând bine prin acompaniare de 
clavir rolul cimpoiului. Sunetele doinei 
îs atât de simple, şi mişcându-Se în con
tinuu pre scriitoriul tonului fundameutal, 
ma în inchiero câte odată lipsându-'i şi 
tonul preponderant, îs întratât de mo- 
notoane; cu gradurile. de pătrar amplifi
cat, cari după Liszt aparţin .caracterului 
principal al musicii maghiare, ’su foarte, 
duioase; în:• dispuseţiunea aporată- piiu 
n ye  fiozivolyini-iű cimpoiului umflat bu
curia lănţuită e atât de înfricoşată, înr 
cat luându-le toate acostea în considoraro, 
îl pot areta cu toate securitatea, deşi. nu 
vechiul huezuh, ,dar spre caracterizarea 
jocului vechiu a rutlienilor din regiunile 
Kolomea. , .

Chorole polone cu ambiţiune aris
tocrată pot desconsidera' aceâsta afini
tate, însă fără să o poată nega aceasta, 
ce să manifestează parte în rjţiytnii, parté 
în puternicia paşilor bine mesuraţi şi in 
inchiero. Ou închieroa tristă dela mijloc, 
caro aici o causează numai un pătrar 
amplificat, chovqa nobilă nu s’a putut 
înprotini. Astfeliu nici muzica de curte 
maghiară, cu toate, că gradul amintit
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cu escepţiunea inchiorilor sau împămîn- 
tonit şi în musica maghiară.

In Ungaria odinioară kalamajka a 
fost. joc plăcut înaintea domnilor aşa caşi 
’naintoa ţerănimii. Aşa să vede că jucă
torii jocului huezuj l’au adus in modă, 
do undo m limba maghiară şi o în us 
comun cuvîntul, despre cc espresiunile 
uezu nelci, uezu rajta, documentează în
deajuns ; dar e usitat şi iu poesia popo
rală, de ox. la secui: «Uezu bizony meg
érett a megy»; «■ Uezu bizony gyóes ingösem». 
Toate acestea mai vîrtos în joc le folo
sesc ca strigate spre încurajare. «Öreg 
Gradiîalja» lui Geloji Katona no amin
teşte despre placerea ce o causa odinioa
ră cimpoiul. Michail Cserei însă astfeliu 
grăieşte în însemnările făcute la opul 
«Metamorpliosjs Transilvaniae» alui Petru 
Apor : «Anrvezut, când a picat princi
pele cu principeasa ; domnii toţi s’au scu-

CEL DIN URMĂ STĂPÂN  

f III.

Demineţelo ce urinau după de — 
aceste nopţi erau cele mai neplăcute. Ba 
se temea de moarto şi avea mare frică 
de acea că cu 'el 'se va stinge familia lui 
străveche, căci despre unicul seu fiu, 
care servise în oastea maghiară dela fi
nea revoluţiunei nu şt.iea nimic; de îie- 
numerate ori îl plângea când a căzut, 
când ca prinsoner ori ca nrorbos. Unica 
sa ficâ la o cumnată a sa veduvă a unui 
general pensionat, carea încă înainte de 
asta cu doi ani o dusă cu ea la Viena 
ca se mai vadă lume şi să se deprindă 
în limba germană. El o lăsase însă nu
mai pre câteva luni dar dând timpurile 
cele rele, se' închise graniţa şi de — 
atunci apoi nu a mai auzit, nimic despre 
densa. Serica in toate părţile, când după 
fică când după fiu, când veduvoi, când 
prietenilor sei, în toată septămona trimi
tea de douăori la postă se vază dacă nu 
arc'epistolii, dar’ toate inzedar. Ştefan

lat atunci, şi de câto ori s’aînvîrtit, prin
cipele cătră oi, domnii totdeauna şi an 
plecat capotele. Prea plăcuta musicii i-a 
fost cimpoiul; a jucat in mod unguresc, 
foarte bine şi frumos ; de abia putea sii 
vadă cineva cum îş ridica picioarele 
în joc».

Spre întregirea lui Cserei cu drep
tul putem afirma, că acest joc a fost ka
lamajka, deorece locul ce’l mai natural 
şi mai plăcut a fost kalamajka.

încă numai un cuvînt.
Până acum am crezut, că aceasta 

musică e de origine română; acum însă 
ne-arn putut convinge, că musiea românii 
îş trage originea de aici.

(Va urma)

Ştefan Bartahm.

AL UNEI CURŢI VECHE.

totdeauna se inturna cu mâna goală pri
mind drept resplată câte înjurături toate, 
precând de i-ar fi adus şi numai una, 
bucuros i-ar fi dat toată dobânde de pre 
luna magistrului postai.

Cu ocasiuni de aceste apoi toată 
ziua vorbea numai despre pruncii sei, lau- 
dand cand pro «micul Geza» care cu 
toate că acum avea 19 ani, ear fetiţa 10, 
ambii încă tot cu porecla de «micuţul» 
şi «micuţa» erau titulpţi. Din Geza — 
cugeta sermanul părinte — intre alto în-. 
prejurări uşor putea se vie şi de viccco- 
mite, Ştefan mai bucuros ,1’ar fi vezut, 
înse de general căci îl vezu ce bine îi 
sta ca oficier călărind mai bine ca toţi 
cologii lui. Elisabota trebue că. s’a făcut 
cea mai frumoasă fată de pro Ternava, 
dar nu numai acolo ci in tot Ardealul 
nu-i fată ca şi densa şi că ori caro conte 
sa r  jmtea mândri cu ea; altcum a vezul 
ol cum îi ochea cu ocasiunea unui mar- 
chall fiul cómiielui barem că atunci 
abea avea patrusprezece ani, apoi a c e l a



UNGARIA.

şliea cit ce plutesc Ielele ciici tir:i cel 
(l'intivi cavaler in Cluj. liar poţi mIIsi doi 
copii uşa înţelepţi şi bravi. In astfel do 
convorbiri apoi sii înpăcau cum sii cade, 
domnul uita cil stă cu servitoriul do vorbii 
iii cil nici azi nu i-a adus epistolii; sorvi- 
toriul do altă parte se bucura cft vodo 
pre domnul seu liniştit şi îl mângâia 
sperând alte sîîle mai bune. In simplici
tatea sa naturală vorbea atât du intim, 
aşa do cu convingcro ii spun,ea că Dzeu 
nu lasă pro cei ce sii încred în densul 
şi că atunci dă bino omului când nici nu 
sperează, cav Radnothy îl asculta cum 
asculta oare când predica preotul seu 
iubit. începea a spera apoi bătendu’l pe 
umer îi zicea: «— Dzeu audă-ti rugăciu
nea şi ne-mai dee şi noaue vre-o zi 
bună.»

Ceace a dorit, în parte barămi, s’a 
şi întemplat, ciici intr’o bună demineaţă 
vine Ştefan tot întru’n suilot strigând In 
gură mare că aduce epistola, da încă 
pici nu una fără doaue. Radnotliy le 
apucă repede dar nu cuteza a le desface. 
Se uita la adresa — titula de vicecomite 
lipsea, predicatul obicinuit nu era acolo. 
De atâtea luni aceasta e prima epistolă 
şi nici asta nu-i adresată cum trebuo. 
Mfti-do-mult căpeta câte 2—3 pre fie care 
7Â dar’ fiecare era adresată cum se cu
vine, ear el totdeauna scriea pre cu- 
vortă : «primită: die . . . .  mensis . . •» 
Şi acum se intinde după foarficele de 
hârtie dar nu erau la locul lor vechiu, 
cea ce car’ îl mâniă.

în fine desface epistolele. Una era 
scrisă do veduva generalului jumătate 
nemţoşto jumătate ungureşte, din care 
pricepu cu grou mare atâta că în Viena 
aproape un an întreg nu a fost comuni
caţie poştală cu Ardealul. Epistot.ole lui 
numai cri le-a căpătat zece de-o-data căci 
erau reu adresate pontrucă ea nu a şezut 
numai in Vietia ci când în Graz, când 
în Salzburg; regreta mult moartea auro
rei sale caroa do sigur a fost reu grijită 
ciici în tot Ardealul nu o ceva doctor 
de doarmie-ajutii; la varii va sosi la ol 
cu Elisabeta şi va şedea pâna’n finea lui 
Octobre.

I I . ....... _ . ....................  ..... ..  ■ ............... . ------

.Copila lui î ii cil ii soriea pre cum 
urmoaza:

Iubito tatii!
«MC-am niicăjit mult. pentru moar

tea maniei — — pro tata îl amintim
clo s ------ trimite-mi ceva bani — •—
earna trecută am cheltuit mult pro 
costume de bal — — acum îm trebu- 
esc pentru primăvară şi vara de
altă dată îţi voi. scrio mai mult — acum
nu am tâ m p -------chiar merg în un
soiree d a n s a n te -------acolo va fi şi că
pitanul Kahlenbergcr —- — un om
foarto plăcut şi tare do petrecere---- »

te sărută
Elisabeta.

P. S . : Tată nu-ţi uita do bani
Id.

Cealaltă era datată din Milano, şi 
aşa se vede o scriea amicul fiului seu 
cu care a, fost de-o-dată înrolat. loată 
încunoştiinţaroa mergea într’ acolo că 
Geza e do mult morbos pentru acea nu 
i-a putut scrio — dar har domnului a 
trecut preste periclu şi la tot caşul n’ar 
strica . . . vr’o-doi ban i!

De-o-parte se bucura căci cel puţin 
avea-ceva ştire positivă, de altă parte 
Inse se necăjea că nu-i descriu nici unul 
amenunţit starea lucrului. în epistole 
nu-1 mângăie nici cât de puţin, nu arăta 
nici un pic de iubire şi alipire ci îi tri
mit un avis simplu. Receti ambo episto
lele mai do multe ori, le scutură do po- 
rozeu, dar’ mai mult totuş nu putu afla. 
«—Scumpul meu Gezucă — zicea cetind 
epistola din Milano' — m u lt ai mai tras!» 
Pre epistola cumnatei sale inse se năcă
jea mult.

— Ei, aşta-i cu totul altă fată. Mu- 
măsa moartă, fratele seu morbos; tatăl
oi ajuns la sapii do lemn şi oi îi stă ca
pul la dracu, joacă şi-ş petrece. Abea’m 
scrio vr’o patru ronduri şi zice că nu are 
vreme ciici s8 giitii. de bal unde o se-şi 
petreacă cu un :

Kggcr-bcrger Schossbcrger 

Şi un prost Kahlenherger

Pre semne a uitai că cui îi scrie ciici 
nici mi scrie: sărut mâna, ascultătoarea



dtale fică, ci fireălesto acoloa: te sărută! 
Vezi! Vezi! unde-arn mai putut ajunge ! 
Toate’s răsturnate, toate’s schimbate panii 
şi înima pruncilor.Do bună-seamă cuni- 
nată-mea a stricat-o. Oaro cum am pu- 
tut-o lăsa se meargă cu densa V înzedar 

. . . .  aşa’mi trcbue!
Sermana Elisabetă, amar a mai ne- 

bunit-o cca lnlrcă bătrână, fiusturată, aia 
carc şi la batrcueţe incă poartă vucio cât 
colea. Apoi ce mai ştii.vorbi,.că’n Ardeal 
nu-i nici un. doctor de treabă, auzi acoa- 
lea. Pre semne ei nimic nu-i place ce 
nu-i vienez. Sermana do ea, nici a fost 
frumoasă, nici cu minte, căci şi genera
lul numai pentru bani a luatu-o. Cum 
nu seamănă cu mumăsa. Sermana! de- 
ai-trăi, acum nici capul nu l’ar durea.

.C u  toate aceste îns.e făcu. ce putu 
şi trimise bani atât .ficulul seu- morbos 
cât şi ficei sale cpei de-a balurilor. Dar 
cum? cheltuiolele erau mari, venit, puţin 
şi. aşa trebuea ori se vendă ceva ori se 
iee înprumut. A lua inpriimut, a probat 
el mai de. mult, dar alx a putu. căpeta 
câteva sute.cu interese mari, căci Ardea
lul pra cea mai seracă ţară în privinţa 
banilor in urma timpurilor rele, ce-o tre
cut ..presto el. Acum tot mai , făcu ceva 
pentru .denşii, dai' ii mai trebuea şî lui. 
Dătoraşii Jui. de-oare-când dupăce cu 
ocasiunea pustiirilor contractele şi obligă- 
ciunele s’au prăpădit şi cei mai mulţi nu 
voeau a şti de ele; advocatul seu ce e 
drept îi înprocesua, dar fiind-că abea 
ficurn se întocmeau tribunalele ear cir- 
cumstările erau tot turburate se amena 
mult şi şi atunci se putea aştepta un 
resultat foarte dubiu. .Deci n’avea în 
cătrău trebuea se vendă oare-ce; dar’ 
acum era întrebarea că ce? Economul 
îi şi face propunerea se vînză careta cea 
noauă şi caii cei trei suri, căci aceia s’ar 
plăti mai bine şi apoi acum şi-aşa 1111 

prea îs de folos căci careta acolo-i în 
şură serveşte numai de cuibar galiţelor, 
ear caii rod cel oves scump chiar în
zedar. ■

— D’apoi dnule econom,• eu cu ce 
voiu călători? 11 tăia Radnothy — au doar 
pofteşti . sii prind bivolii la trăsurii,? Ori !
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doar’ fenul şi ovcisul dtalo il mânâncil 
caii mei, du îţ pare uşa roti după . ol V 
Oine-i causa că să ruinează careta?, În
dată sfi Ieşi se tocmeşti şur;i ear micuţii 
Alânyi se alungo la moment galiţfilo-do 
acolo. Încă despre asta nici nu am ştiut; 
pentru-ce .nu mi-ai spus numai-de-cât ? 
Aceasta tot o -prea mult ca eu să ştiu 
mai pro urmă ce se întemplă in curtea 
unde eu sum stăpen.

Econojnul—. dupe-ce nu cuteza u-i 
aduce aminte că de când a venit acasă 
măria sa, nici odată nu ii folosit careta, 
şi afară de acea când ar . avea ..de mers 
undeva: acolo i -trăsura cealaltă carea 
incă-i. destul de bună cu deosebire 111 
tempuri aşa grele; ear caii cei-alalţi încă 
îs. destul de frumoşi — ii propuse vinde
rea unei bucăţi de moşie de Za o margi; 
ne a tablei sale pe care de mult .0 tot 
cerc lin vecin al lor.

— O Doamne! . ce vorbeşti?.se 
vend eu din moşiea strămoşască .— con
tinuă Radnotliy şi mai aspru — pămân
tul acel friimos? Nici odată, căci. trebue 
se ştii dragul meu că. moşia nobililor nu 
c ca casa. Oraşului care o poţi vindo când 
la llial când la Pal ; acea o câştigată.cu 
sânge scump, e sfântă, .nu e a unui om 
ci a unei familie a cărei cap aşa trebue 
se o lase fiului seu. Se o vend eu. chiar 
la acela caro şi la .alegere de vicecomite 
totdeauna a votat contra mea?, Pânâ-i. 
lumea, mai-bine se mor de foame ! De 
sine so’nţelege. că i-ar plăcea se şi 
completeze pământurile cu. bucăţile mele 
dar’ nu va. fi nimic din treaba asta, 
ear alta ai lucra mult mai înţelepţoşto de 
nu te-ai asocia cu inimicii mei. :

Economul nici acum nu cuteza a-i. 
spune că acel păment şi în anul acesta 
a, remas nelucrat căci prefectul alungat 
nu-nuniiii că nu l’a lucrat., dar’ nici ba
ronii în parte nu l’a dat nimerui ; fără ii 
făcu de nou o propunere că adecă se re- 
pareze căldarea de fiert vinars- de prune 
şi sti vendă vinarsul seu propriu în crâj- 
mă căci de sigur va avea venit, îndoit.

— Ce? e u ............vinărs? sii ine
bat cu finanţii? No de — aceste se nu 
le mai aud vorbind. Nu vezi că. ine Ins

Iii A- ...... ţi.
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şi do Iubii, numai şi mimai ca sii nu mi
roase (lupii mini) finanţii. Oare cum şi 
poţi gândi aşa ceva? ou . . . se iiorb vi
nars! llm, . . . do-oo nu mo sfătuoşti se 
mo fac şi ou «Hozirker» căci voi avea şi 
nmi mult venit V

Economul tăcu, nu mai cuteza a 
vorbi până târziu. Radnotliy înso so pre
umbla necăjit protestând contra dăroi 
nedrepte. Mai târziu când iu mai liniş
tit economul ii pruputio vindere pădurqi.

— Ce ? Pădurea cea frumoasă — 
strigă Radnotliy — acea ar’ ii apoi chiar 
pradă diplomată. Ţi-ai şi uitat ca în luna 
trecută am voit a vinde o parte diiţ ea, 
la vro 50 cară do lemne, şi n’am căpătat 
decâ'; preţ do batjocură pro ea ear’ acum 
crezi că vor da mai mult? Un cconom 
bun trebuo atunci so venda toate-cole 
când li-e timpul, când au preţ, şi se nu 
le lapede numai ca se capete bani. Tot- 
dea-una aşa am făcut şi nici odată nu 
mi-a părut reu.

Şi avea drept; oare când (şi poate 
şi acum) era bun econom, dacă i-ar fi 
numai bunul aşa cum a fost atunci dar 
ori din mânie, ori din necas, ori-- poate 
şi din lenevie, confusia continuă îl amă- 
rea mereu. Şi acum abea se învoi în 
vinderea păduroi şi deja. îi şi părea r§u 
şi se lega de alte planuri şi când vezu 
că alt mod de scăpare nu este, era cu 
totul desperat! Credea că întreg comita
tul numai despro el va vorbi, că ce econom 
slab o, cum îş prădează pădurele ce nobil 
serentoc, ce calic de vicecomite caro îşi 
mânjî tot trecutul.

- Din-acest minut avea firma convin
gere că treibuo nesmintit se serăcească, 
pro încetul va fi silit a vinde tot mai 
mult din averea strămoşească, şi nu o va 
putea preda fiului sBu neştirbită. Aceste 
cugete îi innăduşeau bucuria ce simţise 
întru reailarea pruncilor siii. ‘Până acum, 
se temea că i-a perdut acum, dupăco i-a 
reallat avea frică ca nu-i va putoa ţinea 
conform rangului seu. Câto cheltuieli îi 
sta înainto: fica o do maritat fiul azi 
mâno majoren, la vară va avea oaspo 
pro cumnată sa carea trebuo primită 
cum-se-cade; tot, chelttieli-peste- cheltui

eli. Se puse do nou pro lucru şi încă cu 
atâta foc încât co beata a' mai putut 
aduce economul la rind el tot strică. Cu 
deosebire recâştigarea pămintelorocupato 
de eurialişti nu-i eşea de loc din cap. 
Ce bine ar’ fi acum să-i fio ear toate la 
loc ca mai do mult, atunci n’ar trebui se 
venză pădurea apoi-convingoroa ‘că pă 
meniul seu e folosit do alţii îi-punea ca
potul. ;

Dar’ oare pontru co se merg eu la 
pâră cu densii? —: zicea economului seu
— la urmă vor cugeta cei bezirkeri că 
nici nu a m  drept. Pentru co. Ce oalmoti 
al meu remâne ; îmi voi lua înderept ear 
pre aceia îi alung de acolo apoi meargă 
ei şi pârască. Advocatul meu ştie’l dracu 
tot amenă lucrul, nu vrea să s6 apuce 
de proces stându’m tot cu acoa înainte 
că se aşteptăm până se va mai linişti 
puţin lumea ast’ întoarse.' Pcntrii-ce se 
aştept, se mai mân încă apă pre moara 
lor? Pâna-i lumea. Ei trebue se aibă 
respect do mine, aţi perde autoritatea nu 
e permis. înţelegi dnule econom: noi 
pentru aeea nu avem pace căci nu te 
precepi la treburi de aceste, dar’ le voi 
areta eu că tot acela sum. care am fost. 
Ai se mergi la domnia-lor şi se-i admo- 
nieze prietineşte că în decurs de trei 
zîle se se şteargă din bunul meu ori se 
plătească datoria de pân’ acum şi se se 
presinte la facerea do contract nou alt 
cum e de adoverat acoa că me cheamă 
Radnotliy.

Cine nu: cunoaşte referinţele Ardealu
lui de atunci, cu greu îş va putea esplica 
nec^sul lui Radnotliy.

Nobilii ardeleni adecă aveau' încă 
afară do jobagii do rend şi altfel de 
oameni cari so mânau acestora mult dar, 
nu se puteau pune chiar1 în o categorie 
cu denşiî. Ei ţineau aşa numitele «moşii 
curiale» (unele păminte de-a nobililor) 
în arendă. Aceştia apoi in că erau de di
ferite clasS pontru-co apoi erau • numiţi 
când curialişti când hurubaşi. Plăteau nu
mai daroa capului ear pontru moşîo ori 
făceau zilo do lucru, ori serviţiu rogulat 
ori plăteau arendă reşpcctlvuiui' 'nobil. 
Oii oeasiutiotV desfiinţaroi jobagimei, ro-
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laţiunele curialjştilor au römas se 'nţele- 
ge tot acoloa inşii cea mai maro parto 
dintre donşii nu voeau sö .ştie de acea, 
ci co lo-a fost dat în arendă au ţinut ca 
propriu a lor, căci nu putem pricepu că 
pentruco se nu fio şi ei liberi de tot ca 
jobagii. Alai astuţi erau în treaba asta 
curialiştii români. Aceasta stare pre la 
1850 era incă în floare căci guvernul lui 
Bacii nu se prea păzea cu vindecarea 
roului co domnea, ear olf'icialii părtineau 
mai mult pre curialişti, decât pro nobili 
pre cari îi. îndrumau mai totdeauna la 
tribunal. Abea mai târzîu. începe a-se 
regula şi afacerea aceasta dar’ de în
cetat nici vorbă, din contra încă continuu  
da naştere la câte procese toate n u trind , ba 
sporind chiar frecările pornite intre români 
şi. maghiari.

Radnothy avea mulţi curialişti de 
aceştia măi toţi români căci jumătate 
satul era român. Intre ei se ţinea şi gră
dinariul seu de odinioară pe seama că
ruia abea înainte de asta cu patru ani 
redicase o casă noaue adaugându-i încă 
şi un loc arător. Pro acesta avea mai 
mare pic nu numai ca a înşelat mai mult 
ca toţi ceialalţi fără ctt deosebire pentru- 
că a înşelat pre econoama lui şi a luatu-o 
de. nevastă lipsindu- 1 astfel de dinsa. 
Afară de acea îl suspiţiona că cuocasiu- 
nea pustiirilor a lucrat pre o mână cu 
revoltanţii şi în legătură cu econoama au 
ascuns cine ştie câte. Cu acesta ca cel 
mai puternic dar tot-adată şi cel mai ne- 
mulţamitor, voi a da esemplu celor alalţi 
şi după ce trecură ce o trei zîle trimise 
pre Ştefan la el se vază dacă a eşit din 
casă Ori ba? "

Ştefan se ’nţelege inplini cu ~maro 
plăcero acest mandat, fă,cut chiar pe pla
cul lui, căci nici el nu putea suferi pe 
grădinar de când i-a luat pre econoamă 
de sub nas (pe care, îş pusese şi el ochi
ul.) Repede şi întoarse cu o gură ca 
acea că grădinariul nu se casă dar incă 
l’a întrebat că vare măria sa domnul 
Radnothy a nebunit de pofteşte aşa ceva; 
pământ, casă, etc. sunt ale lui, el plă
teşte dare după ele; ce cugetă a trecut

ce-o fost, şi ol e domn ca şi Radnothy 
nu o nici o deosebire între dînşii.

— No fötul meu o te vedem; nu
mai mâne va fi acea că le voiu arăta eu 
cu cine au de lucru .— erupse înfuriai. 
Radnothy — dta nu spune nimenui ni
mic ca nu cumva se audă grădinariul 
fără grij ca mâne derninoaţă toţi servi
torii se fio adunaţi în coridor se capele 
vinars din destul, ear dta dormi după 
ameaz ce ai de durmit ca se poţi sta la 
.noapte sus se me trezeşti des de mino- 
aţă. Grij şi de acea ca economul se nu 
lipsască.

, In zori de ziuă coridorul era castru 
întreg. Ştefan avea o bâtă de fer, bou- 
arul o furcă de fer, bivolariul o altă 
bâtă, vizitiul ascuţea o lopată do fer, ear 
servitoriul îş indrepta o coasă. Radnothy 
încinse o satiie ce-o aflase în pod. cu 
carea oare când se ducea la şedinţele 
comitatense. Ca ori caro bun comandat 
îş încurăjea oastea umplându-le păharăle 
şi dojeniad pre. econom caro tot mereu 
zicea se nu-ş facă de lucru de unde n’au. 
Radnothy inse era ear în elementul seu, 
se credea ear în fruntea «brachiului» co- 
mitatens al cărui conducetor în timpul cât 
fu vicicomite toţ mereu el a fost. Chiar 
pentru acea era cu voie, ba facea chiar 
glume si-i părea că aceasta o unica zi 
semină do când a venit acasă.

După multă pregătire şi planisare 
pleacă cu toţii. «Avantgarda» o forma 
cânele dela curto, după el oficierul.: Şte
fan, ear la urmă comandanţii Radnothy 
şi economul care numai cu mare groază 
luă la mână o bucaiă de lemn. La cu- 
lină inai capătă şi «reservă» pre .econo
amă şi mica Mányi a căror armă era. . .  
limba. Cu cât ajung mai aproape cu atât 
mai mult seadoa posta do sânge. Bivola
riul îş adusii aminte do înprejurarea do 
tot nefavoritoare că gradinariul are puş
că, bouarul inşii spunea că are şi pisto
ale, coace pre servitor îl adusii înperplc- 
sitate. Ba şi Ştefan era convins despro 
fapta că: co bino ar’ fi sö nu aibă gră
dinariul armele de loc. Dar acum era 
târziu căci cânele şi începuse atacul, in 
căierându-se cu cânii grădinariului la bă



taie, la c;o Radnothy dădu somnul du 
atac, spunându-le tot-adată că do puşcă 
mi au co sii teme, căci cu acea puşca 
numai oda;â şi mai mult nu, dar şi 
atunci dacă to arunci repede la păment, 
im-ţi strică apoi când t,o scoli, o pace do 
col-ce-a ]>uşcat.

De cc sau temut nu au scăpat. Gră- 
dinariul trezîndu-se din somn la lătratul 
cânilor eşi in uşă cu puşca in mană şi 
le spuse verde că care face incă un paş, 
e culcat la păment ca un câne reu, şi 
intinzînd puşca începu a-i lua la ţintă.

Servitoriul fu cel dintâi caro spâri- 
indu-se se aruncă la pământ cea-ce aduse 
aripile trupei în confusie căci ceialalţi, 
uitându-ş de apucătura strategică pornesc 
fugă şi să restoarnă presto ol. Conducă
torii au stat co o drept locului dar s’au 
incăierat unul de altul. Radnothi îş 
scoase sabia şi voca să năvălească asup
ra grădinariului, Economul nu-1 lăsa şi 
aşa toafă treaba era stricată, de nu se 
intîmpla ceva neprevăzut:

— Pentru Dzeu co faci — pune
joş p u şc a -------doar’ nu vreai sŞ omori
oameni! strigă în gură maro nevasta gră
dinariului care eşi să vază ce-i».

— Du to de-aici, acesta nu-i lucru 
femeiesc, îi respunse grădinariul înpin- 
gându-o în lăuntiu.

— Nu-i vorb , mai bine me omoară! 
Adă puşca’ncoaco . . . vreai se te face 
ucigaş ? tu ? ucigaş! striga cât, putea 
punend mâna po puşcă.

— Uite-uite. Lasă puşca căci doar’ 
ştii că nu-i plină, ba nici nu-i a mea 
eă-i a notariului, a lăsatu-o azi aci se o 
duca la reparat — o liniştea el.

Auzind aceste, vitoaza noastră trupă 
so reculeso la moment, Ştefan ruşinân- 
du-so mult pentru nesocotita-i fugă fu 
primul caro căpăla curaj, cei alalţi ii 
urmară şi’ntro clipii incunjurară pro gră
dinar caro incă tot cu novastă-sa avea 
de lucru. Acum se fileu un sgoniot asur
zitor. Ştefan sii lupta cu grădinariul a 
cărui spate urlau sub pumnii bouariului. 
Grădinăriţa il edioa pro acesta cu o mă
turii strigând, iujurând şi plângând do 
nocas. Bivolariul cu gura s’a înlocuea, tu

nul de asalt. Econoama înjura pro gră
dinăriţii l’oasta s’a antecesorii. Mica Mányi 
întru-una tot striga: «vai de mine, numai 
pro măria sa de mi l’ar lovi.« Cânii din 
vecini sii adunaseră şi faceau un sgomot 
mare, economul caro numai apăra Rad- 
nothy suspina din când în când : «oh 
doamne co va fi din a s ta !»

— Acea va fi domnul meu — îi 
riispundea Radnothy — că ne vom reo
cupa co-i a nostru dâtid unesemplu color 
alalţi. Aruncaţi-1 afară pre mişelul, — 
continuă cătră luptători cu tot co are, 
mobile, haine, muere, copii, se ştiţi că 
acel care’l dă mai repede afara îi va fi 
succesor în casă.

— îi plânge-o măria ta asta, strigă 
gradinariul caro srnucindu-se sări drept 
înaintea lui Radnothy — aşa te’ncurc în 
un proces de toată averea ţi-se-va stre 
cura, car mărîata în temniţă îţi vei sfirşi 
zilele, se-o ştii!

— Ce? Tălhariulo, hoţule, încă. cu
tezi a me ameninţa? strigă Radnothy 
şî-i mesură uiia cu sabia.

— Vai! Ucigaşule, m’ai rănit, m’ai 
făcut nefericit pre viaţă, ajutor, ajutor! 
striga grădinariul in gură mare bucii- 
rându-se că e sângerat, alergă în sat 
resculând poporul merse la notar de făcu 
aretare ear acosta’l pune pe trăsură şi’l 
trimite la doctor, ear el grăbi a linişti 
pre săteni cari începuseră a-şi căuta mai 
câte-o furcă,, câto-o coase etc. românii 
pro partea grădinariului ear. vre-o-câţiva 
unguri pre a lui Radnothy.

— Am zis eu că asta va fi resul- 
ta tul! zicea Economul.

— Ce-ai mai spus şi dta ori nimic 
ori ceva prostie. Co va fi din asta? Dar 
acum îs doauii zeci de ani când mi-am 
ocupat pământul cu jobagii înarmaţi ce-o 
fost,? Ştiu eu legea, de acea am servit 
atâta vreme statului ; nobilul iş poate 
apera curia cu propriul seu sânge, poate 
respinge chiar şi brachiul pentru acea 
are de-a stânga sabie; apoi cum sii nu 
poată alunga pro un şervitor din moşia 
lui proprio.

— Acea. a fost, dar’ a trecut! — • 
observă Economul.
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Atunci, atunci; doar’ n u • s’a răs
turnat lumea aşa cil să’ini ioa şi curia ? 
Mi-au luat jobagii, bino, plătesc dare, fie; 
dar’ ml-ar plăcea so vöd eu pro accl ad
vocat care îmi va lua curia mea proprio.
I voi areta ou, ce-i logoa. Cu un ora 
care cunoaşte legile, nu isprăveşti cu una 
cu doaue.-

, Intre aceste tot avutul grădinariu- 
lui ajunse în mijlocul drumului. Grădi- 
năriţa îş plângea, zilele căci ea era causa, 
dacă lăsa pro grădinar se puşte nu se’n- 
templa' nimic; nu remanea veduvă şi 
desperată se aruncă în braţele lui Ştefan 
care reamintindurşl celo trecute le scoase 
cu blândeţe afară. Ceialalţi au scos mo
bilele ear Mányi şi econoama au adunat 
tot ce a fost furat din curte. Cât baţi. 
doaue ţot ce avea grădinariul era în mij
locul drumului, spre mirarea sătenilor 
cari erau infuriaţi şi pre cari nümai pre- 
senţia notariului. îi reţinea dela atac. 
Unul întindea un grumaz de-un cot, ce
lalalt căsCa o gura cât o şură, al treilea

zicea că pre măria sa la umbrii il .va 
apuca sara, al' patrulea se bucura rd 
i-au căzut coarnele şi grădinariului, nl 
cincilea zicea că el sîngur bato tontii 
servitorimea curţei. Muorilo mângaoau 
pre grădinăriţă ascultând şi întrebând 
toate detailurile întîmplăroi. Una o chema 
pro ea, coealaltă mobilele; a treia zicea 
că se remâie toate aşa pana va sosi co- 
misariul. Cu un cuvînt tot satul ferbea, 
la tot gardul lătra câte-un câne, in fiecare 
poartă plângea câte 3 — 4  copii.

Radnothy din toato acesto nu auzi 
multe. Era deplin satisfacut vezind că 
sătenii se tem să se acheţe de ei şi atri
buind aceasta auctorităţei sale susţinute, 
le ţinu o vorbiro declarîndu-lo că fle
care curialist aşa o se păţască apoi in
stalând serbatoreşte pre bouar, se întoar
ce triumfător acasă se îeo dejunul.

(Va urma.)

(D in.ungureşte.) P aul Gyulai.

CUVINTELE ROMÂNE ÎNPRUMUTATE DE LIMBA MAGHIARĂ.1
: -î ' (De Iosif Szinnyei.)

, , " ‘ ............................... (Urmare.)

A l i m i ă z l a : vinars | j m linha]. «Gyere 
a lam â ziâ m i» [folosită prin comun. Tato- 
hâza c., Sătmarului. Nyr. XYI. 95.] — 
.rom. arâmeasă [weingefăss (von ’/î - oca) 
Şăinoanu]. Din cuvîntul român mai în
tâi s’a format în ungureşte denominalul

1 D in numerul trecut a remas următoarea 
n o tiţă :,

Â f o n y a . Spre în treg irea  articlului din nume
rul trecu t şi completarea câtor-va erori trebue se 
mai adaug  următoarele. Am rătăcit atunci când am 
afirmat că y  final rutean e un a tare semison ca u, i, 
y. Rutenii noştri — după observarea ce’m făcu Os- 
car A sboth pre calc epistolară — esprimă pre y, în 
diferite moduri între  cari sa află şi atare formă din 
care chi&r aşa ' putea devenii ungurescul a cum s’a 
format din românescul u [vezi dicţionariul lui L. 
Csopey XXVIII. ,p. 7]. Afară de acca iormele rutene 
afoni/, şi afona n ic i 'n u  au însemnări diverse .căci

akm dzidz  | a. poharaz] a cărui înţeles este : 
a lucra cu vasul cu vin =  a goli vas 
de vin [bort iddogâl, borozgat] devenind 
mai universal să făcu iddogdl’ şi de aci 
restrîngându-se la obiect: «pâlinkâzik». 
Pre calea astracţiunei s’a format din

cea d’intâi e pluralul cestei din urmă. Deci aserţiu- 
nele aduse de mine contra înprumutării cuvOntului 
áfonya, de la ruteni, cad. Cu toate  acestea insă, du- 
pă-cc în slavism nicării nu aflăm forma afona dccât 
la ruteni, îtn susţin şi mai departe aserţiunea că 
cuvcntul áfonya îl avem de-la români.

Asbótli me face a ten t şi la acea, că — dacă 
îş aduce bine a-m inte — în Sibiu la áfonya nu-i zic 
afinii ci afumi. Ştiricind stareă lucrului de-la profe
sorul sibian Stef. Székely am şi căpătat ştire că in 
adever acolo cu n esprimă cuvîntul din cesţiune 
[afumi jilur afnne]. Nu ştiu că în Ardeal mai folo
seşte — sfi încă aceasta formă pre undeva ori tiu ;
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vorbii alamáziáz substantivul alamâzia a 
ciirui hisöimmro esto «pálinka» (lupii ana
logia i'orniolor: boroz: bor, söröz: sör, pá- 
l in k á z ik : pálinka. Cum-cií 1. românit a 
fost inprumutătoaro adecă noi am luat 
dela ci, osto lucru hotărit, cuci cuvîntul 
arămeasă sil ţîno de tosaurul original al 
limbei române, fain.: aramă cuivro [lat. 
aaraman-, ital, rame şpan. arambre, alambre-, 
portug. aramé; franc. v. a ra im ;  franc. n. 
ara in \ ; arămar [ital. ramiere |; chaudron- 
nicr: arămărie [ ital. ramariaj chaudron- 
norie; a"ămiu, cuivro, cuivroux, de couleur 
de cuivro; arămos cuivrcux; arămuri us- 
tensils en cuivro [Ciha« I. 14. | La schim
barea lui r  în l [arămeasă >  alamâzia] 
avem: friistök, fröstök, fiirüstök, fbrbstolc: 
flöstölc, fölöstök, fölöstököm; gyarapodik, 
gyalapodik; fanyarod ik: fanyalodik  etc.
| datele comprobătoare se vor afla în no
ul dicţ. dialectic].

Á rd é j  [Hétfalu com. Braşov la Frid. 
Hoffmann; á r d é  Braşov Fr. Hoffmann ; 
á rd é l (?) Tatrang com. Braşovului Nyr. 
II, 476; á r d é ly ,  á r g y é j Hótfalu com. Bra
şov Fr. Hoffmann].- paprică — ital. Ar- 
déj : das paprika, der rothe (spanische) 
pfeffer (Barcianu): capsicum annuum, 
poivre rouge [Cihac I. 15.]. Românescul 
a r d é j aparţine fam. verbului a rd , şi pentru 
noi e cu totul ndiferent că oare . cores
punde aeesta latinescului * a r d iv u s  [deci 
propriaminte =  a rză to r ] după cum crede 
Cihac, seau este formaţiune română după 
ctim susţine Haşdeu. Pentru noi e destul 
faptul că acest cuvînt în 1. rom. are o 
familie estinse \ a rd e re  (égés, égetés), a r 
den t (égő, tüzes), a rs , (égett), a r s u r ă  ( é g ő s .  
seb,) etc. | cea ce dovedeşte că acesta 
încă aparţino tesaurului de cuvinte origi-

atâta ştiu că în România nu folosesc decât forma 
cu i, şi, prin dicţionare încă numai aceasta formă o 
aflăm. Despre forma afumi am putea, presupune că 
românii l ’au îm prum utat de-la noi dacă nu s’ar 
opune acestei păreţi faptul, am intit şi în rândul tre 
cut, că românii la cuvintele împrum utate de-la noi 
au pastrat tot-dea-una pro mj la mijlocul vorbei, l ’ă- 
rcrea mea este că afmm  nu-i dccât o varietate di
alectică a cuvântului afină născută ori prin schim
barea de sinestătătoare a-lui i în n, ori sub inilu- 
in ţa  cuvântului unguresc âfonya.

nalo a 1. româno şi câ in dialoctul cian- 
giiilor din Hétfclu numai do acolo s’a 
putut strecura. j

Edolspaehor nu cunoaşte decât forma 
á r d é l comunicată în Nyr. tom. II. pag. 
476 şi referitor la transformarea lui j  in l 
numai acosto le aminteşte: « p ip a , p i p a :  
p é lp a ;  s z ív ,  s z i j : szily, s z é l otc» [ Nyk. XII. 
95.] care osplicaro insă nici decât nu e 
suficientă. J  final, la cuvintele' luate de- 
la români nici odată nu se prefaco în l 
[d. e. bu to j, cu h o j, otc.] şi în secuime 
preste tot nu aflăm — după cât am eu 
cunoştinţă — esemplu la o atare schim
bare a-lui j  în l. Chiar pentru acea forma 
á rd é l nu’in păru curata si ştiricind des-‘ 
pro starea lucrului profesorul braşovean, 
Frid. Hoffmann îm adusă la cunoştinţă 
că forma á r d é l în faptă nu-i cunoscută 
şi că ’ numele papricei în Hétfalu este 
á rd é i ,  á r g y e j şi á r d é ly  [? l y  | în Braşov 
insă á rd é . Cu privire la formele á r g y é i  
şi á r d é  cred de prea de ajuns dacă amin-'

. tesc esemplcle : p r é d ik á l  >  p r é g y 'ik á l, k a 
r é j  >  karé-, de-oare-ce aceste sunt nişte 
transformări destul de simple.

A r m u r ă r :  rom. armurar [1. marha
tályog, 2. marha-tályogot gyógyító nö
vény (Kapnikbánya şi jur Nyk- II. 373 
«oláhos szó»)]: épaulure, épirootie [Cihac. 
I. 16.] ; sorté do maladie bovine: épau- 
lure (Haşdeu). Acest cuvînt să ţine fără 
îndoeală de tesaurul cuvintelor 1. „româ
ne- [c:rm . cuisse, ̂ gigot: lat. a r n iu s; a r  m u r, . 
a rm u r e  épaule d’un animal: lat. * a rm u lu s  
Cihac, s’au abstras din pluralul cuv. a rm  
după analogia lui a r m u r , precum crede 
Haşdeu.] «Deci noţiunea « tâ ly o i7» a cu- 
vîntului acesta — zice Edelspacher Nyk. 
XII. 95 — arată un înţeles transmis 
căci o foarte probabil că la ’nceput nu 
a semnificat decilt acea inflătura (!) care 
să obicinueşte a-să face pro «épaulure'» . 
E lucru foarte natural că poporul botează 
cu acelaş nume şi specia do plânta caroa
o do leac contra acestoa». — La accşte 
numai atâta inai adaug, că ambo trans
miterile s’au (ifectuit în 1. româniţ căci 
cuv. a r m u r a r  nu înseamnă numai morb 
de vite, ci şi «eardanum marianus, sily- 
bum, mariondistol» care plântii e folosită
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do popor ]a vindecarea rtrmMrar-uIui | vezi 
Haşdeu 2. armurar\.

A m i c s ,  ă n i i / i n c s :  bumbac colorat 
[Tatrang com. Braşov Nyr. II. 476; Jlot- 
falu M. Ny. v. 8461 — rom a m ic i : fii 
de coton peint (Haşdeu), das gefărbto 
baumwohlgarn (Barcianu, Şăineanu). Şăi- 
neanu e de parero ca cuvîntul am ic i este 
|vezi Elemente turceşti in 1. Româna. 
116.] înpmmutat dela turcescul: al-rişte, 
bumbac roşiu. Haşdeu arătend ca aceasta 
deducţiuno e greşită numeră acest cuvint 
ca aparţinetor elementelor limbei româ
ne [Etym. Magn. Rom. II. 1722]. După 
părerea lui am ici nu c altceva decât o 
derivaţiune a cuvintului *arn | — lat. v. 
a m a  «agna» (Festus), grec. v. apvs;, grec. 
n. şi înţelesul original al cuvîntului
este «de-a mielului, proveninte dela.miel» 
[agnelin, provenar.t d’agneau]- Dar’ nici 
asta deducţiune nu se poate primi de- 
oare-ce afiăm contraverse şi cu privire 
la înţeles’ şi cu privire la formaţiune. 
A rn ic i-v l (etimona) cu greu v’a fi putut 
fi «de-a mielului, proveninte de-la miel» 
însemnând «bumbac». Dar’ aceasta încă 
ar fi cum ar fi.; Haşdeu însă nu ne 
aminteşte esemple analoage referitoare 
la formaţiunea — ici =  «i» şi foarte cu 
greu cred că ar’ putea să ne aret'e de 
aceste de-oaro-ce, cu ştirea mea nu esis- 
tă. Adiectivul cu înţelesul: «de-a mielu
lui» corespunzetor latinescului agnus este 
agninus, deci lui a m a  i-ăr corespunde 
* a m in u s;  ba chiar să ne presupunem un 
adiectiv ca *arnicus sau *am icius \arni- 
ceus] căror în rom. le-ar corespunde *ar- 
nic  respective *arnec dar’ nici de-cât ar- 
n ici | d. e. lunaticus,*balbaticus, *surdati- 
cus, *veraticus: hmatic, bobletic, nurdatic, 
văratic ; *albicius, *albini,cius, *longulicius: 
albei, albineţy albuleţ, lunguieţ sau ■lungu- 
reţ ote.J ■ '

Drept-acea cuv. rom. am ic i de-o-cam 
data trebuo se:l ţinem de o origine du- 
biă. Acea insă o lucru sigur că in 1. ma
ghiară numai din cea româna a putut 
trece căci precând la noi acest cuvint 
numai iu un cerc dialectic foarte micuţ 
il aflăm, pre atunci in 1. română esistă 
ca cuvint folosit in general pro tot locul.

J iâ v 's:  baci de-hi oi l.juhâsz. őre" 
juhász, számadó juhász (păcurar dătător 
de seamă), juhászgazda, (Szőkefalva com. 
Târnavei mici Nyr. XV. 335; Arany. 
Gyulai in Secuime Ngy. III. -108; Alili. 
K iss; Homorod-Szt.-Márton com. Odor- 
heiului Nyr. III. 566; Tsz. Arany-Gyulai 
com. Ciucului Ngy. I. 126; com. Trei- 
scaunelor Mny. VI. 356; Nyr. 426; V. 
37; VI. 473)|. Acest cuvint ar fi după 
Iosií Balassa inprotimi cu vorbele bacstt, 
bacsó, luat din slavism | Nyr. XVI. 17. | ; 
după părerea mea insă nu e permis a-le 
pune. toate trei sub acelaş coperement, 
căci la asta contrazice nu numai terito
riul lor geografic ci şi forma lor foneti
că. Cuvintul bacso■ o întrebuinţat la «pa- 
loc»-ii cari au venit în atingere cu teu- 
ţîmea [Tsz. şi baca com. Nograd. Nyr. 
IV. 4251 şi e foarte probabil că de aci 
l’au şi luat de-oarece acolo e originalul 
[referitor la espresiune. Trad.] bacia [în 
alto limbi slave este: serb. bac, baca, 
sennor; bacija sennerei; bulg. bacilo ovile; 
bohem. baca, bac oberschăffer; polon, baca 
scháfferj. Forma băcs nu trâeşte decât 
în teritoarele dialectice de dincolo. Aceas
ta însă nu o destulă causă la acea că sa 
nu-1 ţinem ca in|)rumutat de-la slavi, 
dar’ mai este şi altă înprejurare care 
vorbeşte contra acestei aserţiuni şi anu
me acea că terminăţiunea acestui cuvint 
la slavi este in genere vocală {baca), care 
formă şi do-ar fi trecut la noi, nu trecea 
decât in forma bacsa; forma eorespunze- 
toaro formei băcs terminată în consonan
tă nu o aflăm decât la şerbi şi bohemi 
(bac), de-la cari foarte cu greu o fi tre
cut in dialectele ardelene [ba încă esclu- 
siv numai in cele ardelene].

Cu mult nifi uşor au putut-o inpru- 
muta din limba românilor ardeleni linde 
incă esist.il cuventul baci, cu înţelesul, de: 
«maitre-berger» (Cihac), «der sonnec, 
Kiisonmacher» (Barcianu-Saineanu). Con
sonanţa intre formă şi noţiune e atât de 
completă încât mai bună nici că putem 
pofti. Dar’ .se presupunem că nu noi am 
luat.-o dela români ci ei dela noi? Cihac 
şi Şainean încă sunt de părerea asta, 
Alexics insă cuventul băcs nti-1 .numeră

II.
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între elementele maghiare a liniboi ro- 
„uuio — şi cu to t ,dreptul. 1 iacii românii 
Far ii luat dela noi atunci do sigur no
ur îndruma la o lonnii maghiarii de 
aceaş respicutuni, dar o atare formă — 
precum am vezut — m dialoctelo de din
colo, de-la slavi, nu s’a putut strecura. 
Dacii ar’li inprumutat românii forma 110- 
astrii bacsa, atunci nu ar’ ii fâcut din 
■densa baci ci sau bacitl sau bociă cuci-lui 
a dela mijlocul cuvintelor ungureşti în 1. 
româna îi corespunde de regulă a şi nu 
arare-ori o [d. c. uknv, á ltó l: alcciv> alíctl; 
ţiaz, habos; goz, hoboş j ear’ lui a ungu
resc final, do regula ă |d. o. aba, gazda, 
példa: abă, gazdă, pcldă etc. vezi Alexics
110. | de-unde urmează că cu cea mai 
mare probabilitate putem zîce că cuvîn- 
tul bács noi Fam inprumutat dela români 
si nu ci dela noi.

Cât despre forma bacsó (bacsó, bácso) 
care obvine în acele toritorio dialectice 
maghiare, cari vin mai des în atingere 
cu tiuiţii [com. Sătmar, Abauj-Torna,

zemplin, Gömöi'] tiu o alt-ceva do at 
s’au o formaţiune diminutivii favoriţii a 
cuvîntului bacsa, cum este din anya, any<>: 
apa: apó, sau — cea co cred de mai pro
babil — este o atare formă diminutivă 
cum. sunt numele tiuite: Fero, iŞtero, Jano, 
Oyuro, Jozso, Htibo L a c o ,  Ludo, Maco, 
Miso [ vezi M. Sitaşi. A becéző kereszt
nevek Nyr. XII. 244. |. Pro lângă părerea 
asta vorbeşte şi scurtimea finalei forme
lor bacsó, bácso; sî dacă primim aceasta 
părere, atunci trebiie sö admitem forma 
bacsó cu finală lungă ca derivată .din 
bacso (ca d in  Ferlco, Pallco, Gyurlco, Laclco: 
Ferlcó, Pallcó, Gyarlcó, Laclcó etc.) Aceasta 
dorivaţiuno o mai ajutoră încă afară de 
forma teuţască baca şî adectivul des usi- 
tat bacoushi «bacsa-i».

Decî forma bacsa (baca), bacso, bacso, 
bacsó, o avem dela slavi, cuvintul bács, 
insă e luat dela români.

(Va urma.) ■

Trad. de Ion Pap C.

POESII POPORALE.

I.

Frunză verde de pe balta,
Mai bine să fi fost fa ta !
Maica m ’a făcut fecior 
Ca să-i fiu de ajutor,
Să bat toate drumurile 
Ca lupii pădurile.
Sui mamă în un mer du lce! 
Să vezi neamţul cum ne duce. 
Apoi ne iea de ’napoi 
Şi ne mână ca pe boi.
Când ajungem la, oraş. 
Porunceşte la dobaş

Să bată doba pe marş 
Să ţînă ficiorii paş. 
Căpitane P a v e le !
Unde duci cătanele? 
Da la «foc» seracile. 
Cum să uită maicele ! 
Pe toate ferestile. 
Maicele după fiuţ 
Patele după drăguţ. 
Maicele dup’ ajutor, 
Fetele după. ficiori.

Va sile Rebrccm.
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A. II. Salamon. Vi se va trim ite regulat. Vfi 
mulţămim pentru cele trrm ise.

I. Ii. Hordou. Trim ite-no m aterialul, apoi veţi 
căpăta respunsul dorit.

l i .  D. Budapesta. Vii mulţămim.
A. D. Blaşiu. Scrieţi : «Vii recomend în deo

sebita  consideraţiune afacerea ştudenţilor din Cluş 
cu profesorul I)r. Rozsshegyi. Care-i mai groasă pă- 
nură de liabă ? Care are mai m ultă cultură ?» Res- 
pundem : Mai m ultă cultură are, de bunăsamă, ştu- 
denţimea rom ână din Cluş, căci după părerea gene
rală, pruncul rom ân născând ori unde, ori dela cine, 
e o fiinţă prefectă, adeverat tra iană , superioară în 
calităţile intelectuale şi spirituale tu tu ro r neam urilor 
de sub soare. Faptele rom ânului, fiind el o fiinţă 
superioară nu po t fi criticate,'fiind însă el lovit de 
cineva, to t neam ul aparţinător vătăm ătorului e jude
cat, e acusat, e llă s tăm a t. M ult ne m irăm , fiinţele 
perfecte ce caută pe la universităţile  şi şcolile bar
barilor, unde profesorii n’au atâ ta  cultură şi ştiinţă 
cât au ştudenţii rom âni. Ce-’şi prăpădesc vremea 
înzădar dacă cultura lor e mai mare decât a profe
sorilor. Apoi ce cultură po t avea profesorii dela gim
naziul Blaşiului căpătând aceştia  cultura lo r de la 
neculţii, proştii profesori din C luş? Ori cum stă 
lucru, e sigur, că ţara  noastră e ţara  lui Pap lânos, 
fericită, liberă, în c\re  ştuden tu l e mai cult de cât 
profesorul şi ştudentul prigonit român are libertate 
fără pedeapsă a  sta  in pâră cu profesorul!

O. T. Bucureşti. In tre  m ulte verzi-uscate am 
prim it din Bucureşti urm ătoarea carte poştală :

«Domnului Moldovan în Cluj. Jurnalul literar 
«Ungaria» ce ne trim iteţi ’1 am prim it şi din cu
prinsul lui sum convins că el este redactat în scop 
de a nega (nici de cum !) şi contopi datele şi drep
turile (ba numai miuciunile) fraţilor noştri români 
din T ransilvania şi Ungaria, cari sunt anterioare u r
m ătorilor lui A tilla  (Ş’ apoi ?); prin urmare refus 
mai departe primirea jurnalu lu i în chestie. (Nu ştie 
mocanul de ce treabă i şofraoul!) Mai departe ve 
rog să binevoiţi a cunoaşte că noi Românii (ei din 
România) după cum , credem că şi Dvoastră ştiţi, 
nici chiar în momente de tris tă  memoriă sub turci 
şi pe tim pul fanario ţilor n ’am înveţa t a ne renega 
numele nostru de adeveraţi români faţă de ori şi 
care naţiune cam zîeein fie ei turci, greci, unguri şi 
armeni etc.

Gr. Tănăşescu m p.»

Dl. Tănăşescu sufere de orbia de culori; sau 
c lovit de oare-care boală m entală ne aducându-’şi 
aminte de întîm plărilc de eri. în să  noi, cari de multe- 
ori frunzărim în istoria principatelor române, bine 
ştim , că domnii, boierii principatelor cu grecii au 
fost greci, cu turcii au fost turci, cu muscalii au fost 
muscali, ia r  între ei num ele de «român» au fost nu
me de bajocură, de ţigan, de rob, de tcltiv. Noi cci 
din 'U ngaria, sub unguri, în to t  tim pul am fost, sun-

TJ|mţrrnflA Ly^ctuni (por <«nml
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tem şi vom fi români adeveraţi. Apoi am trimis spre 
principate dintre noi apostoli ca să-i mântuiască din 
robiă pro robi (români). Noi i-am m ântuit! Şi iutii 
azi vine dl Tănăşescu şi m inţeşte orbişi, că ei tot
deauna au fost români. Revista noastră nu este re
dactată în scop «a nega datele şi drepturile» româ
nilor, ci do a-'l lovi în faţă pre acela care minţeşte, 
ca dl Tănăşescu; cu scop a nu-1 adia pre ccl ce 
minţeşte, ci de a’l lovi pre cel ce negreşte numele 
de român şi azi cu minciunile.

II. C. Bucureşti. Pentru  statul Dvoastre
500.000 jidovi e un pericol. Nu le daţi şcoli, drep
tu ri etc. Pentru sta tu l nostru 2.600.000 de români,
800.000 de jidovi, şi încă 5,000.000 de oameni de 
alte naţionalităţi nu fac un pericol, pentru că cu to
ţii avem o lege, un drept. En daţi şi Dvoastră drep
turi jidovilor şi jidovimea nu va periclita mai mult 
statul rom ânesc!

C. D. Bine.

ÎN Ş T IIN Ţ A R E .

Toţi acei stimaţi domni cari 
sunt în restanţă cu preţul de abo
nare, sunt rugaţi a-1 trimite restul 

'prin mandat postai administraţiunei.

Ungaria pe an 6 florini
Pe jumătate de an 3  florini. 

t
Pentru Rom ânia şi străinetate:

Pe an 14 franci.
Pe y., an 6 franci.

Administraţiunea.

Preoţilor şi învăţătorilor seraci 
U n g a r i a  se va trimite pe an 
pentru 3 fl.

Administratiunea.

Cuprinsul: Liberalismul românilor şi 
al ungurilor. Despre istoriografia română. 
(Urmare.) Originea jocului «palotus» 
maghiar. (Urmare). Cel din urmă stăpân 
al unoi curţi veche. Cuvintele româno 
înprumutate de limba maghiară. (I)e Io-' 
sif Szinnyei.) (Urmare.) Poesii poporale. 
Posta Redacţiunoi. înştiinţare.

A  Sz tHpj iî r)  hi  Knlo/,*vMr.


